
Air-Conditioners For Building Application
INDOOR UNIT
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MANUAL DE INSTALAÇÃO
Para segurança e utilização correctas, leia atentamente este manual de instalação antes de instalar a unidade 
de ar condicionado.

INSTALLATION MANUAL
For safe and correct use, please read this installation manual thoroughly before installing the air-conditioner 
unit.
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MANUEL D’INSTALLATION
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INSTALLATIEHANDLEIDING
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MANUALE DI INSTALLAZIONE
Per un uso sicuro e corretto, leggere attentamente questo manuale di installazione prima di installare il con-
dizionatore d’aria.
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aire acondicionado.
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Note:
The phrase “Wired remote controller” in this installation manual refers only to the PAR-21MAA.
If you need any information for the other remote controller, please refer to either the installation manual or initial setting manual which are 
included in these boxes.

2. Installation location

Fig. 2-1

H

D

W

  Warning:

service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

location.
-

tions.

securely with no tension applied on the terminal connections. Also, never 
splice the cables for wiring (unless otherwise indicated in this document).

 Failure to observe these instructions may result in overheating or a fire.

or an authorized technician to install them.

regulations.

to prevent the refrigerant concentration from exceeding the safety limit 
even if the refrigerant should leak.

requested to wear protective equipement such as gloves, etc.

specified refrigerant (R410A) to charge the refrigerant lines. Do not mix it 
with any other refrigerant and do not allow air to remain in the lines.
If air is mixed with the refrigerant, then it can be the cause of abnormal high pressure 
in the refrigerant line, and may result in an explosion and other hazards.
The use of any refrigerant other than that specified for the system will cause 
mechanical failure or system malfunction or unit breakdown. In the worst 
case, this could lead to a serious impediment to securing product safety.

 Caution:
Do not use the existing refrigerant piping, when use R410A refrigerant.

to coat flares and flange connections, when use R410A refrigerant.
-

ments, or artwork are kept.
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1. Safety precautions

 Before installing the unit, make sure you read all the “Safety precautions”.
 Please report to your supply authority or obtain their consent before 

connecting this equipment to the power supply system.

 Warning:
Describes precautions that must be observed to prevent danger of injury or 
death to the user.

  Caution:
Describes precautions that must be observed to prevent damage to the unit.

After installation work has been completed, explain the “Safety Precautions,” use, 
and maintenance of the unit to the customer according to the information in the 
Operation Manual and perform the test run to ensure normal operation. Both the 
Installation Manual and Operation Manual must be given to the user for keeping. 
These manuals must be passed on to subsequent users.

  : Indicates an action that must be avoided.

  : Indicates an important instructions that must be followed.

  : Indicates a part which must be grounded.

 : Indicates that caution should be taken with rotating parts.

  : Indicates that the main switch must be turned off before servicing. 

 : Beware of electric shock.

 : Beware of hot surface.

ELV : At servicing, please shut down the power supply for both the Indoor and 
Outdoor Unit.

 Warning:
Carefully read the labels affixed to the main unit.

2.1. Outline dimensions (Indoor unit) (Fig. 2-1)
Select a proper position allowing the following clearances for installation and main-
tenance.

(mm)

Models W D H A B C*1 D E

PKFY-P·VBM 815 225 295 Min. 20 Min. 22 Min. 50 Min. 100 Max. 90

*1 : 60mm or more for left and  left back piping.

 Warning:
Mount the indoor unit on a wall strong enough to withstand the weight of the 
unit.

The indoor unit comes with the following parts and accessories:
PART NUMBER ACCESSORY QUANTITY LOCATION OF SETTING

1 Wall-fixing bracket 1 Fix at the back of the unit
2 Tapping screw 4 × 25 8

Set in packing material

3 Felt tape 1
4 MA remote controller cable 1
5 Cable 1
6 Band 1
7 Fastener 1
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3. Installing the indoor unit

(mm)

Fig. 3-1

Fig. 3-2

3.1.2. Drilling the piping hole (Fig. 3-2)
 Use a core drill to make a hole of 90-100 mm diameter in the wall in the 

piping direction, at the position shown in the diagram to the left. 
 The hole should incline so that the outside opening is lower than the in-

side opening.
 Insert a sleeve (with a 90 mm diameter and purchased locally) through the 

hole.

Note:
The purpose of the hole’s inclination is to promote drain flow.

 Sleeve
 Hole
 (Indoors)
  Wall
 (Outdoors)

3.1.3. Installing the wall mounting fixture
 Since the indoor unit weighs near 10 kg, selection of the mounting loca-

tion requires thorough consideration. If the wall does not seem to be 
strong enough, reinforce it with boards or beams before installation.

 The mounting fixture must be secured at both ends and at the centre, if 
possible. Never fix it at a single spot or in any unsymetrical way.

 (If possible, secure the fixture at all the positions marked with a bold ar-
row.) (Fig. 3-3) 
 Warning:

If possible, secure the fixture at all positions indicated with a bold arrow.

 Caution:

 as shown by the arrows.
 Fasten a thread to the hole.
 The level can be easily obtained by hanging a weight from the string and aligning the 
string with the mark.

3.2. Preparation for piping connection
 Remove the vinyl band that holds the drain pipe.
 Rear, right and lower piping (Fig. 3-4) 

 Bind the refrigerant pipes and drain pipe with vinyl tape at three or more 
points. This will facilitate passing the pipes through the wall.

 Vinyl tape
 This figure is viewed from the back of the unit.

 Left and left rear piping

-  For left rear piping, pull the pipes out the hole to determine their correct 
length, then bend them. The indoor unit should hang on the wall mounting 
fixture. (Fig. 3-5) 

 Wall
 Wall hole
 Bent section
 Refrigerant pipe
 Drain pipe
 Transmission cable

Fig. 3-3

Fig. 3-4

Fig. 3-5

 Min. 100 mm
 Min. 130 mm
 Min. 59 mm  *1

 Mount board
*1: 69mm or more for left and 

left back piping

40
.5

24
5.

5

19
6.

5

3
28

3
9

260
190

450
109.5450

79.5

79.5 328 298 109.5

105

100

450

-

3.1. Installing the wall mounting fixture (Fig. 3-1)
3.1.1. Setting the wall mounting fixture and piping positions

 Using the wall mounting fixture, determine the unit’s installation position 
and the locations of the piping holes to be drilled.

 Warning:
Before drilling a hole in the wall, you must consult the building contractor.

 Supporting piece  Knockout hole (12-ø2.6)
 Mount board  Knockout hole (4-ø9)
 Main body  Knockout hole (87-ø5.4)
 Slot (4-4.5 × 35)  Piping hole (ø65)
 Knockout hole (8-ø4.3)  Slot (4-4.5 × 40)
 Level setting standard  Slot (4-4.5 × 37)
 Knockout hole  Slot (4-11 × 20)

W: Location for wall holes
 Wall mounting fixture
 Hole centre
 Align the scale with the line.
 Insert scale.
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Fig. 3-6 Fig. 3-7

Fig. 3-8

3. Installing the indoor unit

4. Refrigerant pipe and drain pipe

90
  ±

0.
5 

ø
A

R
0.4 - R

0.8

45 ±2 

Fig. 4-1

4.1. Connecting pipes (Fig. 4-1)

with commercially available insulation materials (heat-resistant to 100 °C or more, 
thickness of 12 mm or more).

-
sulation materials (specific gravity of 0.03, thickness of 9 mm or more).

-
ing flare nut.

-
sulate carefully.

 Warning:
When installing the unit, securely connect the refrigerant pipes before start-
ing the compressor.

 Flare cutting dimensions
Copper pipe O.D. 

(mm)
Flare dimensions  

øA dimensions (mm)
ø6.35 8.7 - 9.1
ø12.7 16.2 - 16.6

-  Lift the indoor unit by hooking the supporting piece (attached to the mount 
board) to the ribs on the back of the unit as shown. (Fig. 3-6)

 When piping work etc. is complete, replace the supporting piece on the 
mount board. 

 (If the unit is not fixed securely, vibration may occur during operation.)
 Mount board
 Supporting piece
 Rib

 If the flare pipe is to be embedded into the wall in advance: (Fig. 3-7)

as a reference.
 Mark
 Wall mounting fixture

3.3. Mounting the unit (Fig. 3-8)
 Securely place the hanging fixtures for the indoor unit over the catches on the 
wall mounting fixture.

 Indoor unit
 Wall mounting fixture
 Catch

 When piping has been completed, install the indoor unit and wall mounting fix-
ture with fixing screws.

-

 Refrigerant pipe sizes & Flare nut tightening torque
R410A

 Flare nut O.D.
Liquid pipe Gas pipe

Pipe size (mm) Tightening torque 
(N.m) Pipe size (mm) Tightening torque

(N.m)
Liquid pipe

 (mm) Gas pipe (mm)

P15/P20/25 ODø6.35 (1/4”) 14 - 18 ODø12.7 (1/2”) 49 - 61 17 26

 Do not apply refrigerating machine oil to the screw portions.
 (This will make the flare nuts more apt to loosen.)

 Be certain to use the flare nuts that are attached to the main unit.
 (Use of commercially-available products may result in cracking.)

 Apply refrigerating machine oil over the entire flare seat surface.
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4. Refrigerant pipe and drain pipe

 (mm)

Fig. 4-2

Fig. 4-4

Fig. 4-3

Fig. 4-5

110

450

520 116

54
24.4

10
45

10 50

2.516

45 91.5
10

34

4
5016

2.
5

4.3. Drain piping (Fig. 4-4)

the market or hard vinyl chloride pipe (VP-16).  Make sure that there is no water 
leakage from the connections.

polyethylene: specific gravity: 0.03, thickness: 9 mm or more) available on the 
market.

be generated.

drain pipe.

 Caution:
The drain pipe should be installed according to this Installation Manual to 
ensure correct drainage. Thermal insulation of the drain pipes is necessary 
to prevent condensation. If the drain pipes are not properly installed and in-
sulated, condensation may drip on the ceiling, floor or other possessions.

  Inclined downwards
  Must be lower than outlet point
  Water leakage
  Trapped drainage
  Air
  Wavy 
  The end of drain pipe is under water.
  Drainage ditch
  5 cm or less between the end of drain pipe and 
the ground

100

 (mm)

4.2. Positioning refrigerant and drain piping
 Position of refrigerant and drain piping (Fig. 4-2)

 (Effective length: 640)  Gas pipe
 Liquid pipe  Drain hose

 Determine the position of the knockout holes on the unit body. (Fig. 4-3)

 Cut the knockout holes using a saw blade or an adequate knife.
Take care not to damage other parts of the unit.

-
moving the box, the drain hose could be damaged.

 Left-side piping  Corner box
 Lower piping  Knockout hole for lower piping
 Right-side piping  Through hole for the remote controller’s 

cable
 Knockout hole for left-side piping  Knockout hole for right-side piping

4.4. Completing the piping (Fig. 4-5)

on the refrigerant and drain pipes within the unit as shown in the diagram.

  Felt tape
  Liquid pipe
  Gas pipe
  Drain piping
  Viewed from the back
  Take care that the middle of the drain hose is not raised.
  In the case of left piping, the refrigerant pipes and the drain pipe should be taped

  separately.
  Wrap together the refrigerant pipes and the drain pipe with felt tape so that white felt over   
laps by 20 mm or more.

*  The pipes should be wrapped so that they are housed behind the unit.
  Fix the end of the felt tape with a bandage fixture.

(mm)
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5. Electrical work

Fig. 5-1

A  Terminal block for power supply
B  Terminal block for transmission cable (Shared with the M-NET remote controller)
C  Connector for MA remote controller
D  MA remote controller cable (ACCESSORY 4)
E Cable (ACCESSORY 5)
F Band (ACCESSORY 6)
G The clamp for on-site wiring

5.1. Indoor unit (Fig. 5-1,5-2)
1) Remove the front panel, then remove the corner box from the lower right corner 

of the indoor unit.
2) Remove the screw fixing the electric parts cover and remove the cover.
3) Connect the power cable and transmission cable to the terminal block.

etc. Therefore, the wires must have some extra length.
4) Connect the connector for MA remote controller. (Non-polarized 2-wire)
5) Connect the attached cable 5 to the CN90 on controller board in the electrical 

parts box. 
      * Be sure to connect in case of using MA/M-NET Remote controller.
6) Fix the MA Remote controller cable 4 and the cable 5 with the clamp through 

the claw on the right side of the electrical parts box.
7) Fix the MA remote controller cable 4 on the fixing clamp with the cable running 

along the down side of the terminal block.
8) Fix the cable 5 with the attached band 6.
9) Bring out the lead wire on the back side of the front panel to the corner box side. 

Put back the electrical cover and front panel. (Do not pull the lead wire strongly.)
10) After connecting the connectors (yellow 9-pole) on the indoor unit and front 

panel, slide the glass tube and fix it with the attached fastener 7 at which the 
connector joint part is not exposed.

      * Be sure to connect in case of using MA/M-NET Remote controller.
11) Fix each wire with the clamp for on-site wiring under the electrical parts box and 

put the corner box cover back.
A means for the disconnection of the supply with an isolation switch, or similar de-
vice, in all active conductors shall be incorporated in the fixed wiring.

5.2. Power supply wiring

227 IEC 53.

-
vided by the air conditioner installation.

Power cable size : more than 1.5mm2 (3-core)

 Warning:
Never splice the power cable or the indoor-outdoor connection cable, other-
wise it may result in a smoke, a fire or communication failure.

 Selecting non-fuse breaker (NF) or earth leakage breaker (NV). 
 For breaker, means shall be provided to ensure disconnection of all active 

phase conductors of the supply.

5.3. Types of control cables
1. Wiring transmission cables

Types of transmission cable Shielding wire CVVS or CPEVS
Cable diameter More than 1.25 mm2

Length Less than 200m

2. M-NET Remote control cables
Types of remote control cable Shielding wire MVVS
Cable diameter More than 0.5 to 1.25 mm2

Length Add any portion in excess of 10m to within the 
longest allowable transmission cable length 200m.

3. MA Remote control cables
Types of remote control cable 2-core cable (unshielded)
Cable diameter 0.3 to 1.25 mm2

Length Less than 200m

5.4. Connecting remote controller, indoor and outdoor 
transmission cables (Fig. 5-4)

indoor unit TB5 is a shielding wire connection. For specifications about the con-
necting cables, refer to the outdoor unit installation manual.

Note:
As for PKFY-P·BM series, TB5 has two terminals and does not have S terminal.
The earths of shielding wires are crimping-connected. Insulate the connected 
parts with insulating tapes and so on.

Install a remote controller following the manual supplied with the remote controller.
2 

core cable. If the distance is more than 10 m, use a 1.25 mm2 junction cable.

A B E

C L N
TB2 TB5 TB15

1 2M1 M2

Fig. 5-3

Cable(Front panel side)

Fasten the cables with the clamp

CN90

Clamp

Claw

M2M1NL

Right side view (from )

Fig. 5-2

Direction to slide

Connect the connector

Fastener 
(Leave about four beads 
  and cut the rest. )

A Switch 16 A
B Overcurrent protection 16 A
C Indoor unit
D Total operating current be less than 16 A
E Pull box
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Fig. 5-4

Fig. 5-5

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

ON
OFF

SW1

SW5

220V 240V

CN82

CN43

SW14
0

SW11SW12
FE

D
C

B

A 9 8 7

6

5
4

3

21

5

0

4

9

3

8 2

7

1

65

0

4

9

3

8 2

7

1

6

S S

TB3 TB5 TB5
M1M2 M1M2M1M2

2121

a

S S

TB3
M1M2

TB5
M1M2

TB5
M1M2

21 21TB5
Pair No.

0

Pair No.
0

Pair No.
0 TB5

SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2

5.5. Setting addresses (Fig. 5-5)
(Be sure to operate with the main power turned OFF.)

and over 10, and setting branch numbers.
 How to set addresses

 Example: If Address is “3”, remain SW12 (for over 10) at “0”, and match SW11 
(for 1 to 9) with “3”.

 How to set branch numbers SW14 (Series R2 only)
 Match the indoor unit’s refrigerant pipe with the BC controller’s end connec-

tion number.
 Remain other than series R2 at “0”.

switches can be used to set unit addresses and branch numbers at will.

them referring to the Data Book.

5.6. Sensing room temperature with the built-in sen-
sor in a remote controller

If you want to sense room temperature with the built-in sensor in a remote control-
ler, set SW1-1 on the control board to “ON”. The setting of SW1-7 and SW1-8 as 
necessary also makes it possible to adjust the air flow at a time when the heating 
thermometer is OFF.

5. Electrical work

6. Test run

 Do not carry out this test on the control wiring (low voltage circuit) termi-
nals.
 Warning:

Do not use the air conditioner if the insulation resistance is less than 1.0 M .  

6.1. Before test run
 After completing installation and the wiring and piping of the indoor and 

outdoor units, check for refrigerant leakage, looseness in the power sup-
ply or control wiring, wrong polarity, and no disconnection of one phase 
in the supply.

 Use a 500-volt megohmmeter to check that the resistance between the 
power supply terminals and ground is at least 1.0 M .

Fig. 6-1

°C

°C
SIMPLE

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

TEST RUN
COOL, HEAT

 ON/OFF button
 Test run display
 Liquid pipe (Indoor unit) 
temperature display

 ON/OFF lamp
 Power display
 Error code display
Test run remaining time display

 Set temperature button
 Mode selection button
 Air direction button
 TEST button
 Fan Speed button
 Louver button

6.2. Test run
Using wired remote controller (Fig. 6-1)

 Turn on the power at least 12 hours before the test run.
  Press the [TEST] button twice.  “TEST RUN” liquid crystal display
 Press the [Mode selection] button and switch to the cooling (or heating) mode. 

  Make sure that cold (or warm) wind is blown out.
  Press the [Fan speed] button.  Make sure that the wind speed is switched.
  Press the [Air direction button] or [Louver button].

      Check operation of the vane or louver.
  Check operation of the outdoor unit fan.
  Release test run by pressing the [ON/OFF] button.  Stop
  Register a telephone number.

 The telephone number of the repair shop, sales office, etc., to contact if an error 
occurs can be registered in the remote controller. The telephone number will be 
displayed when an error occurs. For registration procedures, refer to the opera-
tion manual for the indoor unit.

Note:
-

er does not operate properly, refer to the outdoor unit installation manual 
or other technical materials.

shown in the room temperature display of the remote controller.
-

BLE” may appear on the remote controller display depending on the indoor 
unit model, but this is not a malfunction.

1 MA Remote controller

polarized 2-wire)

2 M-NET Remote controller

(Nonpolarized 2-wire)

3 Wireless remote controller(When installing wireless signal receiver)

troller board.

controller, connect TB15 each with the same number.

mote controller. (In the default setting of indoor unit and wireless remote control-
ler, Pair No. is 0.)

 Terminal block for indoor transmission cable
 Terminal block for outdoor transmission cable(M1(A), M2(B), (S))
 Remote controller  Wireless signal receiver  Wireless remote controller
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2. Aufstellort

Fig. 2-1

H

D

W

  Warnung:
-

-

-

-
-

-
-

-

-
 

-

1. Sicherheitsvorkehrungen ...........................................................................8
2. Aufstellort ..................................................................................................8
3. Anbringung der Innenanlage .....................................................................9

4. Kältemittel- und Abflussrohre ..................................................................10
5. Elektroarbeiten ........................................................................................12
6. Testlauf ....................................................................................................13

-

-

 Warnung:

 

Erläutern Sie dem Kunden nach Abschluss der Installationsarbeiten die “Sicherheits-
vorkehrungen” sowie die Nutzung und Wartung der Anlage entsprechend den Infor-
mationen in der Bedienungsanleitung und führen Sie einen Testlauf durch, um sicher-
zustellen, dass die Anlage ordnungsgemäß funktioniert. Geben Sie dem Benutzer 
sowohl die Installations- als auch die Bedienungsanleitung zur Aufbewahrung. Diese 
Anleitungen sind auch den nachfolgenden Besitzern der Anlage weiterzugeben.

  : Beschreibt eine Handlung, die unterbleiben muss.

  : Zeigt an, dass wichtige Anweisungen zu befolgen sind.

  : Verweist auf einen Teil der Anlage, der geerdet werden muss.

 : Zeigt an, dass bei rotierenden Teilen Vorsicht geboten ist.

  :  Zeigt an, dass vor Beginn der Wartungsarbeiten der Hauptschalter ausge-
schaltet werden muss. 

 : Gefahr von elektrischem Schlag.

 : Verbrennungsgefahr.

ELV : Bei der Wartung bitte Netzstrom sowohl für die Innen- als auch für die Au-
ßenanlage abschalten.

 Warnung:

Wählen Sie einen geeigneten Aufstellort mit nachstehenden Freiräumen für Auf-
stellung und Wartung.

(mm)

Modelle W D H *1
PKFY-P·VBM 815 225 295 Min. 20 Min. 22 Min. 50 Min. 100 Max. 90

 Warnung:
-

Zum Lieferumfang der Innenanlage gehören nachstehende Teile und Zubehör:
TEILENUMMER ZUBEHÖR MENGE FUND-/ANBRINGUNGSORT

1 Wandbefestigungsklammer 1 Auf der Rückseite der Anlage anbringen
2 Blechschraube 4 × 25 8

In verpackungsmaterial

3 Filzband 1
4 Kabel der MA-Fernbedienung 1
5 Kabel 1
6 Kabelbinder 1
7 Binder 1
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(mm)

Fig. 3-1

Fig. 3-2

-

-
 Manschette
 Loch
 (Innenseite)
  Mauerl
 (Außenseite)

-

 Warnung:

 Das Loch mit einem Gewinde versehen.
 Die Horizontale kann leicht ermittelt werden, wenn man ein Gewicht an eine Schnur hängt 
und diese an der Markierung ausrichtet.

 Hintere, rechte und untere Rohrleitungeng (Fig. 3-4) 

 Vinylband
 Diese Abbildung zeigt die Ansicht von der Rückseite der Anlage.

 Rohrleitungen links und links hinten

-  Bei der Rohrleitung links hinten die Rohre aus dem Loch herausziehen, um 
ihre richtige Länge festzulegen. Binden Sie sie dann zusammen. Die Innen-
anlage sollte an der Wandbefestigung hängen. (Fig. 3-5) 

 Mauer
 Mauerdurchbruch
 Gebogener Abschnitt
 Kältemittelrohrleitung
 Auslauf-/Dränagerohrleitung
 Übertragungskabel

Fig. 3-3

Fig. 3-5

 Min. 100 mm
 Min. 130 mm
 Min. 59 mm  *1

 Montagebrett
*1: 69 mm oder mehr für Rohr-

leitung links oder links hinten

40
.5

24
5.

5

19
6.

5

3
28

3
9

260
190

450
109.5450

79.5

79.5 328 298 109.5

105

100

450

-

-
onen

 Warnung:

 Stützteil  Loch zum Ausbrechen (12-ø2,6)
 Montagebrett  Loch zum Ausbrechen (4-ø9)
 Hauptkörper  Loch zum Ausbrechen (87-ø5,4)
 Schlitz (4-4,5 × 35)  Loch für die Rohrleitung (ø65)
 Loch zum Herausbrechen (8-ø4,3)  Schlitz (4-4,5 × 40)
 Norm für die Horizontaleinstellung  Schlitz (4-4,5 × 37)
 Loch zum Ausbrechen  Schlitz (4-11 × 20)

W: Stelle zum Anbringen der Löcher in der Wand
 Wandbefestigungen
 Lochmitte
 Maßstab mit der Linie ausrichten
 Maßstab einsetzen



D

Fig. 3-6 Fig. 3-7

Fig. 3-8

90
  ±

0.
5 

ø
A

R
0.4 - R

0.8

45 ±2 
Gasrohre mit im Handel erhältlichem Isoliermaterial (Hitzebeständig bis 100 °C 
und mehr, Stärke 12 mm oder mehr) umwickeln.

Schaumstoff (spezifisches Gewicht 0,03 - 9 mm oder stärker) umwickelt werden.

Rohr und auf die Oberfläche des Sitzes an der Nahtstelle auftragen.

Kältemittelrohrleitung isolieren. Beim Isolieren sorgfältig vorgehen.

 Warnung:
Schließen Sie die Kältemittelleitungen beim Installieren des Geräts fest an, 
bevor Sie den Kompressor einschalten.

 Abmessungen der Aufweitungsschnitte
Kupferrohr O.D. 

(mm)
Aufweitungsabmessungen

øA Abmessungen (mm)
ø6,35 8,7 - 9,1
ø12,7 16,2 - 16,6

-  Die Innenanlage durch Einhaken in die Stützteile (am Montagebrett ange-
bracht), wie dargestellt, bis zu den Rippen auf der Rückseite der Anlage 
anheben. (Fig. 3-6)

 Nach Abschluss der Verrohrung etc. die Stützteile am Montagebrett wieder 
anbringen. 

 (Wenn die Anlage nicht sicher befestigt ist, können während des Betriebs 
Schwingungen auftreten.)

 Montagebrett
 Stützteil
 Rippe

 Wenn das konische Rohr vorab in die Mauer eingefügt wurde: (Fig. 3-7)
-

geplatte als Bezugspunkt.
 Markierung
 Wandbefestigung

 Bringen Sie die Hängebefestigungen der Innenanlage sicher über den Schnep-
pern der Wandbefestigung an.

 Innenanlage
 Wandbefestigung
 Schnepper

 Wenn die Verlegung der Rohrleitung abgeschlossen ist, die Innenanlage und 
die Wandbefestigung mit Schrauben sichern.

-

 Größen der Kältemittelrohre & Anzugsdrehmoment für Konusmutter
R410A

 Konusmutter O.D.
Flüssigkeitsrohrleitung Gasrohrleitung

Rohrgröße
 (mm)

Anzugs-drehmoment 
(N.m)

Rohrgröße 
(mm)

Anzugs-drehmoment
(N.m)

Flüssigkeitsrohrleitung
 (mm)

Gasrohrleitung  
(mm)

P15/P20/25 ODø6,35 (1/4") 14 - 18 ODø12,7 (1/2") 49 - 61 17 26

 Tragen Sie kein Kältemaschinenöl an den Schraubenbereichen auf. 
 (Dies bewirkt, dass die Bördelmuttern sich eher lösen.)

 Achten Sie darauf, die an der Haupteinheit angebrachten Bördelmuttern zu verwenden. 
 (Bei Verwendung handelsüblicher Produkte kann es zu Rissbildungen kommen.)

 Tragen Sie Kältemaschinenöl auf die gesamte Konusauflagefläche auf.
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biegsamen Schlauch (Innendurchmesser 16 mm) oder ein Rohr aus Hartvinyl-
chlorid (VP-16) verwenden. Darauf achten, dass an den Anschlussstellen kein 
Wasser austritt.

sie mit einem handedsüblichen Isoliermaterial (Schaumpolyäthylen mit einem 
spezifischen Gewicht von 0,03 und einer Stärke von 9 mm oder mehr) abgedeckt 
werden.

bilden können, münden lassen.

des Ablassrohres herausfließt.

-  Nach unten geneigt
  Muss tiefer als der Auslasspunkt liegen
  Wasseraustritt
  Verstopfter Abfluss
  Luft
  Wellig 
  Das Ende des Abflussrohres liegt unter Wasser.
  Abflussgraben
   5 cm oder weniger zwischen dem Ende des 
Abflussrohres und dem Boden

100

 (mm)

-
tungen

 Anordnung der Kältemittel- und Ablassrohrleitungen (Fig. 4-2)

getrennt werden.
 (Effektive Länge: 640)  Gasrohrleitung
 Flüssigkeitsrohrleitung  Auslaufschlauch

 Die Lage der auszubrechenden Löcher auf dem Gerätekörper festlegen. (Fig. 4-3)

-
ser aus.

Darauf achten, keine anderen Teile der Anlage zu beschädigen.

Loch angebracht wird, ohne den Kasten abzunehmen, kann der Ablassschlauch 
beschädigt werden.

 Rohrleitung links  Eckkasten
 Untere Rohrleitung  Loch zum Ausbrechen für untere Rohrleitung
 Rohrleitung rechts  Durchgang für das Kabel der Fernbedienung
  Loch zum Ausbrechen für 
Rohrleitung links

  Loch zum Ausbrechen für die Rohrleitung 
rechts

-
terial auf den Kältemittel- und Ablassrohren innerhalb der Anlage anbringen, wie 
dies in der Abbildung gezeigt wird.

-
gen.

  Filzband
  Flüssigkeitsrohr
  Gasrohr
  Ablassrohrleitung
  Sicht von der Rückseite.
  Dafür sorgen, dass die Mitte der Ablaufschläuche nicht angehoben ist.
   Im linken Rohrleitungsbereich müssen Kältemittelrohre und Ablaufrohr getrennt voneinan-
der mit Band beklebt werden.

   Bündeln Sie die Kältemittelrohre und das Ablaufrohr und umwickeln Sie sie an der Stelle 
mit Filzklebeband, wo der weiße Filz 20 mm oder mehr überlappt.

*  Die Rohre sind so zu umwickeln, dass sie hinter der Anlage liegen.
  Das Ende des Filzklebebandes mit einer Bandage befestigen.
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Cable(Front panel side)

Fasten the cables with the clamp

CN90

Clamp

Claw

M2M1NL

Right side view (from )

1) Die Frontplatte entfernen, dann den Eckkasten von der unteren rechten Ecke 
der Innenanlage abnehmen.

2) Die Befestigungsschraube für die Abdeckung der Elektroteile abnehmen und 
die Abdeckung selbst entfernen.

3) Das Netzstromkabel und das Übertragungskabel an der Klemmleiste anschließen.
Der Elektroteilekasten kann bei Wartungsarbeiten etc. nach vorne gezogen werden.

 Daher müssen die Elektroleitungen etwas länger ausgelegt werden.
4) Stecker für MA-Fernbedienung anschließen (2-adrig, nicht polarisiert).
5) Beiliegendes Kabel 5 an CN90 auf der Controller-Karte im Elektrokasten anschließen. 

* Bei Verwendung einer MA/M-NET-Fernbedienung unbedingt anschließen.
6) MA-Fernbedienungskabel 4 und Kabel 5 mit der Klemme durch die Kralle auf 

der rechten Seite des Elektrokastens befestigen.
7) MA-Fernbedienungskabel 4 an der Befestigungsklemme befestigen, wobei das 

Kabel entlang der Unterseite des Klemmenkastens verläuft.
8) Kabel 5 mit dem beigefügten Kabelbinder 6 befestigen.
9) Zuleitung auf der Rückseite der Frontplatte zur Eckkastenseite herausführen. Ab-

deckung und Frontplatte wieder anbringen (nicht zu fest an der Zuleitung ziehen).  
10) Nach dem Verbinden der Stecker (9-polig, gelb) an der Inneneinheit und Front-

platte Glasrohr überschieben und mit dem Binder 7 befestigen, so dass die 
Steckerfuge nicht freiliegt. 
* Bei Verwendung einer MA/M-NET-Fernbedienung unbedingt anschließen.

11) Jede Leitung mit dem Kabelbinder für Vor-Ort-Verdrahtung unter dem Elektro-
kasten befestigen und Eckkastenabdeckung wieder montieren.

Als Mittel zur Trennung vom Netzanschluss ist ein Trennschalter oder eine ähnliche 
Vorrichtung in alle aktiven Stromleiter von Standleitungen einzubauen.

Die Leitungsgröße muss den jeweiligen örtlichen und nationalen Vorschriften entsprechen.

53 oder 227 IEC 53 entsprechen.

von mindestens 3 mm an jedem der Pole anzubringen.
Querschnitt des Stromversorgungskabels: min. 1,5 mm2 (3-adrig)

 Warnung:
Spleißen Sie niemals das Netzkabel oder das Verbindungskabel zwischen In-
nenaggregat und Außengerät, da es andernfalls zu Rauchentwicklung, einem 
Brand oder einem Kommunikationsfehler kommen kann.

Übertragungskabeltypen Abgeschirmtes Kabel, CVVS oder CPEVS
Kabeldurchmesser Mehr als 1,25 mm2

Länge Weniger als 200 m

Art des Fernbedienungskabels Abgeschirmte Elektroleitungen MVVS
Kabeldurchmesser Mehr als 0,5 bis 1,25 mm2

Länge An jeder Stelle über 10 m bis zur maximal zuläs-
sigen Übertragungskabellänge von 200 m.

Art des fernbedienungskabels 2-adriges kabel (nicht abgeschirmt)
Kabeldurchmesser 0,3 bis 1,25 mm2

Länge Weniger als 200 m

-

-
siert) Das “S” auf der Innenanlage TB5 ist ein abgeschirmter Leitungsanschluss. 
Angaben über die technischen Daten der Anschlusskabel finden sich in den Mon-
tagehandbüchern der Außenanlage.

-

-
renden Handbuch installieren.

mm2 und einer Länge bis zu 10 m anschließen. Wenn die Entfernung mehr als  
10 m beträgt, ein Verbindungskabel von 1,25 mm2 verwenden.

Fig. 5-1

A Klemmleiste für Netzanschluss
B Klemmleiste für Übertragungskabel (zusammen mit M-NET-Fernbedienung)
C Stecker für MA-Fernbedienung
D Kabel für MA-Fernbedienung (ZUBEHÖR 4)
E Kabel (ZUBEHÖR 5)
F Kabelbinder (ZUBEHÖR 6)
G Klemme für Vor-Ort-Verdrahtung

Fig. 5-3

Fig. 5-2

Direction to slide

Connect the connector

Fastener 
(Leave about four beads 
  and cut the rest. )

Ansicht con rechts (von a)

Die Kabel mit Klemmen befestigen.

Kralle

Klemme

Kabel (Frontplattenseite)

Anschlüsse verbinden

Schieberichtung
Binder 7
(ca. 4 Perlen überstehen lassen 
und den Rest abschneiden.)

A B E

C L N
TB2 TB5 TB15

1 2M1 M2

A Schalter 16 A
B Überstromsicherung 16 A
C Innengerät
D Gesamtbetriebsstrom max. 16 A
E Anschlusskasten
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(Dafür sorgen, dass bei den Arbeiten der Netzstrom auf AUS geschaltet ist.)
Zur Einstellung gibt es zwei Arten von Rotationsschaltern: Zur Einstellung der 
Adressen von 1 bis 9 und über 10 sowie zur Einstellung der Abzweigungsnummern.

 Einstellen von Adressen
 Beispiel: Wenn die Adresse “3” ist, SW12 (für mehr als 10) auf “0” lassen und 

SW11 (für 1 bis 9) an “3” anpassen.
 Einstellen von Zweignummern SW14 (nur R2-Serie)

 Passen Sie die Kältemittelleitung des Innengeräts an die Endanschlussnum-
mer der BC-Steuerung an.

 Bei anderen als der R2-Serie auf “0” lassen.

Zweignummern lassen sich mit diesen Schaltern beliebig einstellen.
-

ten System. Beziehen Sie sich zum Einstellen auf das Datenbuch.

-

Wenn Sie die Raumtemperatur mit dem eingebauten Sensor einer Fernbedienung 
messen wollen, stellen Sie SW1-1 an der Schalttafel auf “ON”. Durch entspre-
chendes Einstellen von SW1-7 und SW1-8 kann der Luftstrom auch dann ange-
passt werden, wenn das Heizungsthermometer auf OFF gestellt ist.

6. 

Fig. 6-1

°C

°C
SIMPLE

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

TEST RUN
COOL, HEAT

-

 Warnung:

1 Den Strom mindestens 12 Stunden vor dem Testlauf einschalten.
2  Die [TEST]-Taste zweimal drücken.  “TEST RUN”-Flüssigkristallanzeige (LCD)
3  Taste [Mode selection] (Wahl der Betriebsart) drücken und die Betriebsart 

Kühlen (oder Heizen) einschalten.  Vergewissern, daß kalte (oder warme) 
Luft ausgeblasen wird.

4  Die Taste [Fan speed] (Luftgeschwindigkeit) drücken.  Vergewissern, daß die 
Luftgeschwindigkeit eingeschaltet ist.

5  Die Luftrichtungs- oder die Jalousietaste drücken.
      Funktion des Flügels bzw. der Jalousie kontrollieren.
6  Den Betrieb des Gebläses der Außenanlage überprüfen.
7  Durch Drücken der Taste [ON/OFF] (EIN/AUS) den Testlauf freigeben.  Stopp
8  Speichern Sie eine Telefonnummer ein.
 Die Telefonnummer eines Reparaturbetriebs, Verkaufsbüros usw. kann für eine Kontakt-

aufnahme bei auftretenden Fehlern in die Fernbedienung eingespeichert werden. Die 
Telefonnummer wird angezeigt, wenn ein Fehler aufgetreten ist. Für Anweisungen für 
die Eingabe dieser Nummer lesen Sie die Bedienungsanleitung des Innengerätes.

S S

TB3 TB5 TB5
M1M2 M1M2M1M2

2121

a

S S

TB3
M1M2

TB5
M1M2

TB5
M1M2

21 21TB5
Pair No.

0

Pair No.
0

Pair No.
0 TB5

SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2

Fig. 5-5

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

ON
OFF

SW1

SW5

220V 240V

CN82

CN43

SW14
0

SW11SW12
FE

D
C

B

A 9 8 7
6

5
4

3

21

5

0

4

9

3

8 2

7

1

65

0

4

9

3

8 2

7

1

6

A Taste ON/OFF
B Testlaufanzeige
C  Temperaturanzeige 

Flüssigkeitsleitung (Inneneinheit)
D Lampe ON/OFF
E Bereitschaftsanzeige
F  Fehlercodeanzeige Anzeige der 

verbleibenden Testlaufzeit
G Temperaturwahltaste
H Betriebsartwahltaste
I Luftrichtungstaste
M Taste TEST
N Gebläsegeschwindigkeitstaste
O Jalousietaste

1 MA-Fernbedienung

(2-adrig, nichtpolarisiert).

2 M-NET-Fernbedienung
-

ßen (2-adrig, nichtpolarisiert).

3 Kabellose Fernbedienung (bei Installation des kabellosen Signalempfängers)

der Steuerkarte des Innengeräts an.
Wenn mehr als zwei Geräte mit der Gruppensteuerung über die kabellose Fernsteu-
erung betrieben werden, schließen Sie TB15 jeweils an der gleichen Klemme an.

-
stallationshandbuch der kabellosen Fernbedienung. (Die Standardeinstellung für 
das Innengerät und die kabellose Fernbedienung ist Pair No.= 0.)

 Klemmleiste für das Innen-Übertragungskabel 
 Klemmleiste für das Außen-Übertragungskabel (M1(A), M2(B), (S))
 Fernbedienung  Kabelloser Signalempfänger  Kabellose Fernbedienung



14

F

2. Emplacement pour l’installation

Fig. 2-1

H

D

W

  Avertissement:
Demandez à votre revendeur ou à un technicien agréé d’installer le climatiseur.

éviter tout risque potentiel.

-

-

ou un incendie.
-

mander à votre revendeur ou à une société agréée de les installer.

-

-
-

 Précaution:

-

la valeur nominale sont adéquates.

le fonctionnement.

de sécurité ont été enlevés.

1. Consignes de sécurité .............................................................................14
2. Emplacement pour l’installation ...............................................................14
3. Installation de l’appareil intérieur .............................................................15

4. Tuyau de réfrigérant et tuyau d’écoulement ............................................16
5. Installations électriques ...........................................................................18
6. Marche d’essai ........................................................................................19

1. Consignes de sécurité

de sécurité”.
 

 Avertissement:

utilisateur.
  Précaution:

Une fois l’installation terminée, expliquer les “Consignes de sécurité”, l’utilisation et  
l’entretien de l’appareil au client conformément aux informations du mode d’emploi et 
effectuer l’essai de fonctionnement en continu pour garantir un fonctionnement normal. 
Le manuel d’installation et le mode d’emploi doivent être fournis à l’utilisateur qui doit 
les conserver. Ces manuels doivent également être transmis aux nouveaux utilisateurs.

  : Indique une action qui doit être évitée.

  : Indique que des instructions importantes doivent être prises en considération.

  : Indique un élément qui doit être mis à la terre.

 : Indique des précautions à prendre lors du maniement de pièces tournantes.

  :  Indique que l’interrupteur principal doit être désactivé avant d’effectuer tout travail d’entretien.

 : Danger d’électrocuition.

 : Attention, surface chaude.

ELV : Lors de travaux d’entretien, coupez l’alimentation de l’appareil intérieur 
ainsi que de l’appareil extérieur.

 Avertissement:
Prendre soin de lire les étiquettes se trouvant sur l’appareil principal.

L’appareil intérieur est livré avec les accessoires et les éléments suivants:
Numéro d’élément ACCESSOIRE QUANTITE EMPLACEMENT

1 Equerre de fixation murale 1 Fixer à l’arrière de l’appareil
2 Vis de fixation 4 × 25 8

Dans l’emballage

3 Matière isolante 1
4 Câble de la commande 

à distance MA
1

5 Câble 1
6 Courroie 1
7 Attache 1

Choisir un emplacement approprié en prenant compte des espaces suivants pour  
l’installation et l’entretien.

(mm)

Modèles W D H A B C*1 D E

PKFY-P·VBM 815 225 295 Min. 20 Min. 22 Min. 50 Min. 100 Max. 90

 Avertissement:
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(mm)

Fig. 3-1

Fig. 3-2

 
l’endroit indiqué sur le diagramme à gauche. 

 
A Manchon
B Orifice
C (Côté intérieur)
D Mur
E (Côté extérieur)

 
-

 

 Avertissement:

 Précaution:

.
1 Attachez un fil à l’orifice.
2 Ce niveau peut être obtenu facilement en attachant un poids au fil et en alignant le fil avec 

la marque.

1 Tuyautage arrière, droit et inférieur (Fig. 3-4)

par le mur.
A Ruban de vinyle
X Cette vue est un aperçu de l’arrière de l’appareil.

2 Tuyautage gauche et arrière gauche

2-1 Pour le tuyautage arrière gauche, sortir les tuyaux de l’orifice pour déter-
miner leur longueur correcte puis les couder. L’appareil intérieur devrait être 
installé sur la structure de montage mural. (Fig. 3-5)

B Mur
C Orifice dans le mur
D Section coudée
E Tuyau à réfrigérant
F Tuyau d’évacuation
G Câble de transmission

Fig. 3-3

Fig. 3-4

Fig. 3-5

A Min. 100 mm
B Min. 130 mm
C Min. 59 mm  *1

D Planche d’installation
*1: 69 mm ou plus pour tuyau-

terie de gauche et arrière 
gauche.

40
.5

24
5.

5

19
6.

5

3
28

3
9

260
190

450
109.5450

79.5

79.5 328 298 109.5

105

100

450

-

1

3.1. 

  

 Avertissement:
-

A Pièce de support H Orifice pré-coupé (12-ø2,6)
B Planche d’installation I Orifice pré-coupé (4-ø9)
C Partie principale J Orifice pré-coupé (87-ø5,4)
D Fente (4-4,5 × 35) K Orifice de tuyauterie (ø65)
E Orifice pré-coupé (8-ø4,3) L Fente (4-4,5 × 40)
F Norme de nivellement M Fente (4-4,5 × 37)
G Orifice pré-coupé N Fente (4-11 × 20)

W: Emplacement pour les orifices muraux
X Structure de montage mural
Y Orifice central
Z Aligner la balance avec la ligne
V Introduire la balance
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Fig. 3-6 Fig. 3-7

Fig. 3-8

90
  ±

0.
5 

ø
A

R
0.4 - R

0.8

45 ±2 

Fig. 4-1

En cas d’utilisation de tuyaux en cuivre disponibles sur le marché, envelopper les 
tuyaux de liquide et de gaz avec de la matière isolante vendue dans le commerce 
sur le marché (résistant à une chaleur de 100 °C ou supérieure et d’une épais-
seur de 12 mm ou plus).

de matière isolante en mousse de polyéthylène (avec une poids spécifique de 0,03 
et de 9 mm d’épaisseur ou plus).

du joint avant de serrer l’écrou évasé.

connexions des appareils intérieurs. Effectuer l’isolation avec soin.

 Avertissement:
-

gérant avant de lancer le compresseur.

A Dimension de l’évasement
Diam. ext. Tuyau en cuivre

(mm)
Dimensions évasement 
Dimensions øA (mm)

ø6,35 8,7 - 9,1
ø12,7 16,2 - 16,6

2-2 Levez l’appareil intérieur en accrochant la pièce de support (sur la planche d’ins-
tallation) aux saillies situées au dos de l’appareil comme l’indique. (Fig. 3-6)

 Lorsque la tuyauterie etc est installée, replacez la pièce de support sur la 
planche d’installation.

 (Si l’appareil n’est pas correctement attaché, il pourrait y avoir des vibrations 
lors de son fonctionnement.)

A Planche d’installation
B Pièce de support
C Saillie

3 Au cas où le tuyau évasé serait encastré d’avance dans le mur: (Fig. 3-7)
-

que de montage comme référence.
L Marque
1 Structure de montage mural

1 Veiller à bien suspendre les attaches métalliques de l’appareil intérieur au-des-
sus des crochets de la structure de montage mural.
A Appareil intérieur
B Structure de montage mural
C Crochet

2 Lorsque le raccordement des tuyaux est terminé, utiliser les vis de fixation pour 
attacher l’appareil intérieur à la structure de montage mural.

-

B Diamètres des tuyaux de réfrigérant & couple de serrage des raccords coniques
R410A

 Diam.ext. raccord conique
Tuyau à liquide Tuyau à gaz

Diamètre du tuyau (mm)
Couple de

serrage 
(N.m)

Diamètre du tuyau (mm)
Couple de

serrage
(N.m)

Tuyau à
liquide
(mm)

Tuyau à
gaz 

 (mm)
P15/P20/25 ODø6,35 (1/4") 14 - 18 ODø12,7 (1/2") 49 - 61 17 26

 Ne pas appliquer d’huile réfrigérante sur les vis. 
 (Les écrous évasés risquent davantage de se desserrer.)

 Veiller à utiliser les écrous évasés joints à l’appareil principal. 
 (L’utilisation des produits disponibles dans le commerce peut entraîner des craquements.)

 Appliquer de l’huile réfrigérante sur toute la surface évasée du fond.
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(mm)

Fig. 4-4

 (mm)

Fig. 4-2

Fig. 4-3

Fig. 4-5

110
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Pour rallonger le tuyau d’évacuation, utilisez un tuyau flexible (diamètre intérieur 
de 16 mm), disponible dans les commerces, ou un tuyau de chlorure de vinyle dur 
(VP-16). Assurez-vous qu’il n’y a aucune fuite d’eau en provenance des joints.

un isolant (polyéthylène mousse: gravité spécifique : 0,03, épaisseur : 9 mm ou 
plus), disponible dans les commerces.

dans lequel des gaz sulfuriques pourraient être acheminés.

par l’extrémité du tuyau d’écoulement.

 Précaution:
-

tions du présent manuel d’installation pour assurer un écoulement correct. 

le sol ou à tout autre endroit.
A  Incliné vers le bas
B  Doit être plus bas que le point de sortie
C  Fuite d’eau
D  Siphon d’écoulement
E  Air
F  Ondulé
G  L’extrémité du tuyau d’écoulement est immergée.
H  Tranchée d’écoulement
I  5 cm ou moins entre l’extrémité du tuyau d’écoulement et le sol

100

 (mm)

4.2. 
1 Position des tuyaux de réfrigérant et d’écoulement (Fig. 4-2)

A (Longueur effective : 640) C Tuyau à gaz
B Tuyau à liquide D Tuyau flexible d’évacuation

2 Déterminer la position des orifices à dégager sur le corps de l’appareil. (Fig. 
4-3)

 Découper les orifices à dégager à l’aide d’une scie ou d’un couteau adéquat.
Prendre soin de ne pas endommager d’autres éléments de l’appareil.

-
tirer le boîtier, le tuyau d’écoulement risque d’être abîmé.

E Tuyauterie de gauche I Boîte d’angle
F Tuyauterie inférieure J Orifice pré-coupé pour la tuyauterie inférieure
G Tuyauterie de droite K Orifice de passage pour le câble de la

télécommande
H Orifice pré-coupé pour la 

tuyauterie de gauche
L Orifice pré-coupé pour la tuyauterie de droite

-
tière isolante des tuyaux de réfrigérant et d’écoulement à l’intérieur de l’appareil, 
comme indiqué sur le diagramme.

du ruban.
A  Ruban de feutre
B  Tuyau de liquide
C  Tuyau de gaz
D  Tuyau d’écoulement
E  Vue de l’arrière
F  Veiller à ce que le milieu du tuyau ne soit pas surélevé.
G  En cas de mise en place des tuyaux par la gauche, les tuyaux de réfrigérant et d’écoule-
  ment doivent être enveloppés de ruban séparément.
H  Faire un lot des tuyaux de réfrigérant et d’écoulement et les entourer de ruban de feutre,
  avec le ruban blanc se chevauchant de 20 mm ou davantage.
*  Les tuyaux doivent être enveloppés de ruban de manière à se loger à l’arrière de l’appareil.
I  Attacher le bout du ruban de feutre avec une fixation pour bandages.
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Cable(Front panel side)

Fasten the cables with the clamp

CN90

Clamp

Claw

M2M1NL

Right side view (from )Vue droite (depuis a)

1) Enlevez le panneau avant, puis enlevez la boîte d’angle du coin droit inférieur de  
l’appareil intérieur.

2) Enlevez la vis de fixation du couvercle des pièces électriques puis enlevez le couvercle.
3) Connectez le câble d’énergie et le câble de transmission au bloc de sorties.

Il se peut que l’on soit obligé de tirer vers l’avant la boîte des pièces électriques lors  
d’une révision etc., les fils doivent donc être un peu plus longs qu’il ne semble nécessaire.

4) Raccordez le connecteur de la télécommande MA. (2 fils non polarisé)
5) Raccordez le câble 5 joint au connecteur CN90 de la carte de commande du 

boîtier électrique.  
*  Assurez-vous du raccordement en cas d’utilisation de la télécommande MA/M-NET.

6) Fixez le câble 4 de la télécommande MA et le câble 5 avec le cliquet à travers 
la griffe à droite du boîtier électrique.

7) Fixez le câble 4 de la télécommande MA sur le cliquet avec le câble passant le 
long de la partie inférieur du bornier.

8) Fixer le câble 5 avec la courroie 6 jointe.
9) Extrayez le câble de transmission à l’arrière du panneau avant du côté de la 

boîte d’angle. Reposez le panneau électrique et celui avant. (Ne tirez pas fort 
sur le câble de transmission.)

10) Après avoir raccordé les connecteurs (jaunes à 9 pôles) situés sur l’appareil 
intérieur et le panneau avant, faites glisser le tube en verre et fixez-le avec  
l’attache 7 jointe à laquelle la partie de connecteur jointe n’es pas exposée. 
*  Assurez-vous du raccordement en cas d’utilisation de la télécommande MA/

M-NET.
11) Fixez chaque câble avec le cliquet pour le câblage d’installation située sous le 

boîtier électrique et reposez le couvercle du boîtier d’angle.
Un dispositif de débranchement de l’alimentation avec un interrupteur d’isolation, ou 
tout autre dispositif, devra être intégré dans tous les conducteurs actifs du câblage fixe.

conception 245 IEC 53 ou 227 IEC 53.

de 3 mm minimum entre les contacts de chaque pôle.
Taille du câble d’alimentation : supérieure à 1,5 mm2 (3 fils)

 Avertissement:
-
-

cendie ou un raccordement défaillant.

 

les conducteurs de phase actifs de l’alimentation.

Type de câble de transmission Fil blindé CVVS ou CPEVS
Diamètre du câble Supérieur à 1,25 mm2

Longueur Inférieure à 200 m

Type de câble de commande à distance Câble blindé MVVS
Diamètre du câble Entre 0,5 et 1,25 mm2

Longueur Longueur du câble de commande à dis-
tance qui dépasse 10 m à la longueur de 
câble de transmission dont la longueur 
maximum autorisée est 200 m.

Type de câble de commande à distance Câble à deux conducteurs (non blindé)
Diamètre du câble De 0,3 à 1,25 mm2

Longueur Inférieure à 200 m

-

Raccorder l’unité intérieure TB5 et l’unité intérieure TB3. (2 fils non polarisés) Le “S” sur  
l’unité intérieure TB5 est une connexion pour câbles blindé. Pour les spécifications techni-
ques des câbles de connexion, se reporter au manuel d’installation de l’appareil extérieur.

-

Installer une commande à distance conformément aux instructions du manuel 
fourni avec la commande à distance.
Raccorder le câble de transmission de la commande à distance à l’aide d’un câble de 
0,75 mm2 de diamètre d’une longueur de 10 m maximum. Si la longueur nécessaire 
est supérieure à 10 m, utiliser un câble de raccordement de 1,25 mm2 de diamètre.

Fig. 5-1

A Bornier d’alimentation
B Bornier des câbles de transmission (partagé avec la télécommande M-NET)
C Connecteur de la télécommande MA
D Câble de la télécommande MA (ACCESSOIRE 4)
E Câble (ACCESSOIRE 5)
F Courroie (ACCESSOIRE 6)
G Cliquet du câblage d’installation

Fig. 5-3

Fig. 5-2

Direction to slide

Connect the connector

Fastener 
(Leave about four beads 
  and cut the rest. )

Fixer les câbles à l’aide des colliers.

Griffe

Cliquet

Câble (côté panneau avant)

Raccordez le connecteur

Direction de coulissement Attache 7
(Laissez environ 4 boules 
et coupez le reste.)

A B E

C L N
TB2 TB5 TB15

1 2M1 M2

A Interrupteur de 16 A
B Protection contre les surintensités 

de 16 A
C Appareil intérieur
D Le courant de fonctionnement total 

doit être inférieur à 16 A
E Boîte de passage
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(Toujours effectuer ces opérations lorsque le système est hors tension.)

réglage des adresses de 1 à 9 et au-dessus de 10 et pour le réglage du nombre 
de ramifications.

 Réglage des adresses
 Exemple : Si l’adresse est “3”, conservez SW12 (au-dessus de 10) sur “0” et 

basculez SW11 (1 à 9) sur “3”.
 Réglage des numéros de branche SW14 (série R2 uniquement)

 Réglez le tuyau de réfrigérant de l’unité intérieure sur le numéro de connexion 
d’extrémité du contrôleur BC.

 Conservez les autres réglages (sauf série R2) sur “0”.

interrupteurs peuvent être utilisés pour régler l’adresse des unités et les numéros 
de branche.

sur site. Procédez au réglage conformément au manuel de référence.

capteur intégré à la télécommande
Si vous souhaitez détecter la température ambiante à l’aide du capteur intégré à 
une télécommande, réglez SW1-1 sur “ON” (activation) sur la carte de commande. 
Si SW1-7 et SW1-8 sont correctement réglés, il est possible d’ajuster le flux d’air 
lorsque le thermomètre de chauffage est désactivé

6. 

A Touche ON/OFF
B Affichage de la marche d’essai
C  Affichage des températures du 

tuyau à liquide (appareil intérieur)
D Témoin ON/OFF
E Affichage de mise sous tension
F  Affichage du code d’erreur 

Affichage du temps restant pour la 
marche d’essai

G  Touche de réglage de la tempé-
rature

H Touche de sélection des modes
I  Touche de la direction de l’air
M Touche TEST
N  Touche de réglage de la vitesse 

de ventilation
O  Touche de grille d’admission

 Avertissement:
.

6.1. Avant la marche d’essai

Fig. 6-1

°C

°C
SIMPLE

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

TEST RUN
COOL, HEAT

1 Mettre l’appareil sous tension au moins douze heures avant l’essai de fonctionnement.
2  Appuyer deux fois sur la touche [TEST] (ESSAI).  Affichage à cristaux liqui-

des “TEST RUN” (ESSAI DE FONCTIONNEMENT)
3 Appuyer sur la touche [Mode selection] (Sélection Mode) et passer en mode refroidis-

sement (ou chauffage).  Vérifier si la soufflerie souffle de l’air froid (ou chaud).
4 Appuyer sur la touche [Fan speed] (Vitesse soufflerie).  Vérifier si la vitesse de la 

soufflerie change.
5 Appuyer sur [la touche de direction de l’air] ou sur [la grille d’admission].
      Vérifier le fonctionnement des ailettes ou de la grille.
6  Vérifier le bon fonctionnement du ventilateur de l’appareil extérieur.
7  Arrêter l’essai de fonctionnement en appuyant sur la touche [ON/OFF] (Marche/

Arrêt).  Arrêt
8  Enregistrez un numéro de téléphone.
 Le numéro de téléphone de l’atelier de réparation, de l’agence commerciale, etc., à 

contacter en cas de panne peut être enregistré dans la télécommande. Le numéro 
de téléphone s’affichera en cas d’erreur. Pour prendre connaissance des procédu-
res d’enregistrement, consultez le mode d’emploi de l’appareil intérieur.

Fig. 5-4

S S

TB3 TB5 TB5
M1M2 M1M2M1M2

2121

a

S S

TB3
M1M2

TB5
M1M2

TB5
M1M2

21 21TB5
Pair No.

0

Pair No.
0

Pair No.
0 TB5

SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2

Fig. 5-5

A

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

ON
OFF

SW1

SW5

220V 240V

CN82

CN43

SW14
0

SW11SW12
FE

D
C

B

A 9 8 7

6

5
4

3

21

5

0

4

9

3

8 2

7

1

65

0

4

9

3

8 2

7

1

6

ou les autres documentations techniques.

1 Commande à distance MA
-

mande à distance MA. (2 fils non polarisés)

2 Commande à distance M-NET

commande à distance M-NET. (2 fils non polarisés)

3 Télécommande sans fil (lors de l’installation d’un récepteur de signaux sans fil)

du bornier du contrôleur intérieur.

groupée à l’aide de la télécommande sans fil, connecter correctement TB15.

accompagnant la télécommande sans fil. (Le numéro de paire de l’appareil inté-
rieur et de la télécommande est réglé sur 0 par défaut.)

 Bloc de sortie du câble de transmission intérieur 
 Bloc de sortie du câble de transmission extérieur (M1(A), M2(B), (S))
 Télécommande  Récepteur de signaux sans fil  Télécommande sans fil
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2. Plaats

Fig. 2-1

H

D

W

  Waarschuwing:
Vraag de dealer of een erkende installateur om de airconditioner te installeren.

-

naar een andere locatie.
-

-

-

-

-

-

-

koelleidingen.
-
-

-

-

1. Veiligheidsvoorschriften ...........................................................................20
2. Plaats ......................................................................................................20
3. Het binnenapparaat installeren ...............................................................21

4. Koelpijp en afvoerpijp ..............................................................................22
5. Elektrische aansluitingen .........................................................................24
6. Proefdraaien ............................................................................................25

 Waarschuwing:
-

 
-

Informeer de klant na voltooiing van de installatie over de “Veiligheidsvoorschriften”, 
het gebruik en het onderhoud van het apparaat en laat het apparaat proefdraaien 
om de werking ervan te controleren. Zowel de installatie- als de gebruikershandlei-
ding dienen ter bewaring aan de gebruiker te worden gegeven. Deze handleidin-
gen dienen te worden doorgegeven aan latere gebruikers.

  : Geeft een handeling aan die u beslist niet moet uitvoeren.

  : Geeft aan dat er belangrijke instructies opgevolgd moeten worden.

  : Geeft een onderdeel aan dat geaard moet worden.

 : Betekent dat u voorzichtig moet zijn met draaiende onderdelen.

  : Geeft aan dat het apparaat moet worden uitgezet voor onderhoud.

 : Geeft aan dat er een risico van elektrische schokken bestaat.

 : Geeft aan dat u op dient te passen voor hete oppervlakken.

ELV : Bij onderhoud dient u de spanning voor zowel het binnenapparaat als het 
buitenapparaat geheel uit te zetten.

 Waarschuwing:

Het binnenapparaat wordt geleverd met de volgende onderdelen en accessoires:
Artikelnummer Accessoire Hoeveel-

heid
Plaats

1 Muurbevestigingsmal 1 Aan de achterkant van 
het apparaat bevestigen

2 Zelftappende schroef 4 × 25 8

In verpakkingsmateriaal

3 Viltband 1
4 MA-afstandsbedieningskabel 1
5 Kabel 1
6 Band 1
7 Bevestigingsmiddel 1

Kies een geschikte plaats waarbij u rekening moet houden dat u de hiernavolgende 
ruimte vrij moet laten voor installatie en onderhoud.

(mm)

Modellen W D H A B C*1 D E

PKFY-P·VBM 815 225 295 Min. 20 Min. 22 Min. 50 Min. 100 Max. 90

 Waarschuwing:
-
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(mm)

Fig. 3-1

Fig. 3-2

A Mof
B Gat
C (Binnenkant)
D  Muur
E (Buitenkant)

-

 Waarschuwing:

.
1 Maak een draad vast aan het gat.
2 U kunt er eenvoudig voor zorgen dat het apparaat waterpas wordt geïnstalleerd door een 

gewicht aan het draad te hangen en de draad op één lijn te brengen met de markering.

1 Pijpen aan de achter-, rechter- en onderkant (Fig. 3-4)
 -

A Vinylband
X Deze tekening toont het apparaat gezien vanaf de achterkant.

2 Pijpen links en linksachter

2-1 Als u de pijpen linksachter wilt installeren: neem de pijpen uit het gat, zodat 
u de juiste lengte kunt bepalen, en bind ze samen. Het binnenapparaat moet 
aan de muurbevestigingsmal hangen. (Fig. 3-5)

B Muur
C Gat in de muur
D Gebundeld gedeelte
E Koelstofpijp
F Afvoerpijp
G Transmissiekabel

Fig. 3-3

Fig. 3-5

A Min. 100 mm
B Min. 130 mm
C Min. 59 mm  *1

D Ophangplaat
*1: 69 mm of meer voor linker-

kant en linker achterleiding.

40
.5

24
5.

5

19
6.

5

3
28

3
9

260
190

450
109.5450

79.5

79.5 328 298 109.5

105

100

450

-

-

 
-

den.

 Waarschuwing:

A Ondersteuningsstuk H Doordrukopening (12-ø2,6)
B Ophangplaat I Doordrukopening (4-ø9)
C Apparaat J Doordrukopening (87-ø5,4)
D Sleuf (4-4,5 × 35) K Opening voor pijpen (ø65)
E Doordrukopening (8-ø4,3) L Sleuf (4-4,5 × 40)
F Plaats voor waterpas M Sleuf (4-4,5 × 37)
G Doordrukopening N Sleuf (4-11 × 20)

W: Plaats voor gaten in de muur
X Muurbevestigingsmal
Y Midden gat
Z Zet de schaal op de lijn
V Schaal invoegen.
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Fig. 3-6 Fig. 3-7

Fig. 3-8

90
  ±

0.
5 

ø
A

R
0.4 - R

0.8

45 ±2 -
riaal bekleden (hittebestendig tot 100 °C, dikte van 12 mm of meer).

isolatiemateriaal van polyethyleenschuim (relatieve dichtheid 0,03, dikte 9 mm of 
meer).

voordat u de “flare”-moer vastdraait.

de binnenzijde van het apparaat. Voer de isolatie zorgvuldig uit.

 Waarschuwing:
Als u het apparaat installeert, zet de koelmiddelleidingen dan stevig vast 
voordat u de compressor start.

A Afsnijmaten tromp
Buitendiameter koperen pijp

(mm)
Afmetingen tromp

øA (mm)
ø6,35 8,7 - 9,1
ø12,7 16,2 - 16,6

-  Til het binnenapparaat op door het ondersteuningsstuk (dat is bevestigd aan 
de ophangplaat) aan de ribbels op de achterkant van het apparaat te haken, 
zoals wordt getoond. (Fig. 3-6)

 Wanneer de aanleg van de pijpen, enz., is voltooid, plaatst u het ondersteu-
ningsstuk terug op de ophangplaat.

 (Indien het apparaat niet stevig is bevestigd, kunnen er trillingen optreden 
wanneer het apparaat in werking is.)

 Ophangplaat
 Ondersteuningsstuk
 Ribbel

 Indien de flarepijp al in de muur is ingebouwd: (Fig. 3-7)

streepjes op de bevestigingsplaat te zetten.
 Streepje
 Muurbevestigingsmal

 Zorg ervoor dat de haken van het binnenapparaat over de pallen van de muur-
bevestigingsmal vallen.

 Binnenapparaat
 Muurbevestigingsmal
 Pal

 Als de pijpen zijn aangebracht, schroeft u het binnenapparaat op de muurbe-
vestigingsmal met behulp van de bevestigingsschroeven.

-

B Maten van de koelstofleidingen en aandraaimoment van de optrompmoeren
R410A  Buitendiameter  

flensmoerVloeistofpijp Gaspijp

Afmeting leiding (mm) Aanhaalmoment
(N.m) Afmeting leiding (mm) Aanhaalmoment

(N.m)
Vloeistofpijp

 (mm) Gaspijp (mm)

P15/P20/25 ODø6,35 (1/4") 14 - 18 ODø12,7 (1/2") 49 - 61 17 26

 Breng geen koelolie aan op de schroefoppervlakken. 
 (Hierdoor kunnen de flensmoeren eerder losraken.)

 Zorg ervoor dat u de flensmoeren gebruikt die aan het apparaat zijn bevestigd. 
 (Het gebruik van andere flensmoeren kan barsten tot gevolg hebben.)

 Breng koelolie aan op de aansluitingsoppervlakken.
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 (mm)

110

450

520 116

54
24.4

10
45

10 50

2.516

45 91.5
10

34

4
5016

2.
5

 
16 mm), die in de winkel verkrijgbaar is, of een harde PVC-pijp (VP-16) gebrui-
ken. Zorg er voor dat er geen water lekt bij de aansluitingen.

-
materiaal (polyethyleenschuim met een soortelijk gewicht van 0,03 en een dikte 
van 9 mm of meer), hetgeen in de winkel verkrijgbaar is.

-
staan.

de afvoerpijp stroomt.

-

  Afhellend
  Moet vanaf uitlaatpunt omlaag lopen
  Waterlekkage
  Opgesloten afvoerwater
  Lucht
  Golvend 
  Uiteinde van afvoerleiding bevindt zich onder water.
  Watergang voor afvoer
  Maximaal 5 cm tussen uiteinde van afvoerleiding en de grond

100

 (mm)

1 Plaats van de koelstof- en afvoerpijpen (Fig. 4-2)
-

dig is.
A (Effectieve lengte: 640) C Gaspijp

B Vloeistofpijp D Afvoerslang

 De plaats van de doordrukopeningen op het apparaat bepalen. (Fig. 4-3)

 
Pas op dat u de andere onderdelen van het apparaat niet beschadigt.

-
der het hoekblokje te verwijderen, kunt u de afvoerslang beschadigen.

E Pijpaansluiting aan de linkerkant I Hoekdoos

F Pijpaansluiting aan de onderkant J Doordrukopening voor pijpaansluiting aan de onderkant
G Pijpaansluiting aan de rechterkant K Doorlaatopening voor de kabel van de

afstandsbedieningseenheid
H Doordrukopening voor pijpaans-

luiting aan de linkerkant
L Doordrukopening voor pijpaansluiting aan

de rechterkant

-
teriaal om de koelstof- en afvoerpijpen in het apparaat te wikkelen, zoals op het 
schema is aangegeven.

wordt overlapt.
A  Viltband
B  Vloeistofpijp
C  Gaspijp
D  Afvoerpijpen
E  Van achteren gezien
F  Let op dat het midden van de afvoerslang niet omhoog staat.
G  Als de pijpen links worden aangebracht, moeten de koelstofpijpen en de afvoerpijp ieder
      afzonderlijk met band worden omwikkeld.
H  Bundel de koelstofpijpen en de afvoerpijp samen en wikkel er viltband omheen. Het vilt-
      band moet 20 mm of meer overlappen.
*  Breng het band zodanig op de pijpen aan dat de pijpen achter het apparaat komen te liggen.
I  Zet het uiteinde van het viltband vast met een kram.

(mm)
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1) Verwijder het voorpaneel en verwijder vervolgens de hoekdoos rechtsonder uit 
het binnenapparaat.

2) Verwijder de bevestigingsschroeven van de afdekplaat van de elektrische on-
derdelen en verwijder de afdekplaat.

3) Sluit de voedingskabel en de transmissiekabel aan op het aansluitblok.

bij een onderhoudsbeurt, enz. Daarom moet u wat speling in de lengte van de 
kabels laten.

4) Sluit de aansluiting aan voor de MA afstandsbediening. (Niet gepolariseerd 2-draads)
5) Sluit de aangehechte kabel 5 aan op de CN90 op de besturingsplaat in de 

elektrische onderdelen inbouwdoos. 
*  Zorg dat u het aansluit in plaats van de MA/M-NET afstandsbediening te gebruiken.

6) Bevestig de MA afstandsbedieningkabel 4 en de kabel 5 met de klem door de 
haak aan de rechterkant van de elektrische onderdelen inbouwdoos.

7) Bevestig de MA afstandsbedieningkabel 4 aan de bevestigingsklem en laat de 
langs de onderkant van het aansluitblok lopen.

8) Maak de kabel 5 vast met de aangehechte band 6.
9) Laat het hoofdsnoer aan de achterkant van het voorpaneel uitkomen naar de 

hoekdoos kant. Plaats de elektrische kap en het voorpaneel terug. (Niet hard 
trekken aan het hoofdsnoer.)

10) Na het aansluiten van de aansluitingen (geel 9-polig) op het voorpaneel en het 
binnenapparaat, schuift u de glazen buis en bevestigt u het met bevestigings-
middel 7 waarbij het verbindingsdeel van de aansluiting niet wordt blootgesteld. 
*  Zorg dat u het aansluit in plaats van de MA/M-NET afstandsbediening te gebruiken.

11) Maak elk snoer vast met de klem voor bedrading ter plekke onder de elektri-
sche onderdelen inbouwdoos en plaats de kap van de hoekdoos terug.

In de vaste bedrading dient voor alle actieve geleiders een systeem voor uitscha-
kelen van de voeding met een geïsoleerde schakelaar, of een vergelijkbare con-
structie, te worden opgenomen.

De draaddiameters moeten overeenkomen met de van toepassing zijnde locale 
en nationale voorschriften.

IEC 53 of 227 IEC 53.

een contactopening van minimaal 3 mm (1/8 inch) per pool.
Afmeting voedingskabel: meer dan 1,5 mm2 (3 aders)

 Waarschuwing:

-

-

Soort transmissiekabel Gepantserde CVVS of CPEVS kabel
Kabeldiameter Meer dan 1,25 mm2

Lengte Minder dan 200 m

Soort afstandsbedieningskabel Gepantserde MVVS kabel
Kabeldiameter Meer dan 0,5 tot 1,25 mm2

Lengte Elk gedeelte boven 10 m tot de maximaal toeges-
tane lengte van de transmissiekabel van 200 m.

Soort afstandsbedieningskabel 2-aderige kabel (niet-afgeschermd)
Kabeldiameter Meer dan 0,3 tot 1,25 mm2

Lengte Minder dan 200 m

op binnenapparaat TB5 is een gepantserde kabelaansluiting. Zie voor specifica-
ties van de aansluitkabels de installatie-instructies van het buitenapparaat.

de afstandsbediening zitten.

gebruik van een kabel van 0,75 mm2 ader. Als de afstand meer dan 10 meter 
is,gebruik dan een 1,25 mm2 aansluitkabel.

Cable(Front panel side)

Fasten the cables with the clamp

CN90

Clamp

Claw

M2M1NL

Right side view (from )

Fig. 5-1

A Aansluitblok voor voedingskabel
B Aansluitblok voor transmissiekabel (gedeeld met M-NET-afstandsbediening)
C Connector voor MA-afstandsbediening
D Kabel voor MA-afstandsbediening (ACCESSOIRE 4)
E kabel (ACCESSOIRES 5)
F band (ACCESSOIRES 6)
G De klem voor bekabeling ter plekke

Fig. 5-3

Fig. 5-2

Direction to slide

Connect the connector

Fastener 
(Leave about four beads 
  and cut the rest. )

Rechterzijaanzicht (vanaf a )

Zet de kabels vast met de klemmen.

Haak

Klem

Kabel (Voorkant paneel)

Sluit de aansluiting aan

Schuifrichting Bevestigingsmiddel 7
(Houd vier kralen over en 
knip de rest af.)

A B E

C L N
TB2 TB5 TB15

1 2M1 M2

A Schakelaar 16 A 
B Overstroombeveiliging 16 A
C Binnenunit
D De totale arbeidsstroom moet minder 

zijn dan 16 A

E Kabeldoos
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(Zorg ervoor dat er geen stroom op het apparaat staat als u de adressen instelt.)
Er zijn twee types draaibare schakelinstellingen beschikbaar: voor het instellen van 
adressen 1 tot 9 en groter dan 10, en voor het instellen van aftakkingsnummers.

 
 Voorbeeld: Voor adres “3” laat u SW12 (voor de tientallen) op “0” staan en zet 

u SW11 (voor de eenheden) op “3”.
2 Aftakkingsnummers instellen met SW14 (alleen R2-serie)
 Gebruik voor de koelleiding van het binnenapparaat het eindverbindingsnum-

mer van de BC-controller.
 Laat andere instellingen dan die voor de R2-serie op “0” staan.
Bij levering uit de fabriek zijn alle draaischakelaars op “0” ingesteld. Met deze 
schakelaars kunt u de adressen van de apparaten en aftakkingsnummers instellen.

-
steem ter plaatse af. Stel de adressen in zoals aangegeven in het Informatieblad.

-

Zet SW1-1 op het bedieningspaneel op “ON” als u wilt dat de ingebouwde sensor 
van een afstandsbediening de kamertemperatuur detecteert. Desgewenst kunt u 
met SW1-7 en SW1-8 de luchtstroom instellen wanneer de verwarmingsthermome-
ter uitgeschakeld (OFF) is.

6. Proefdraaien

Fig. 6-1

°C

°C
SIMPLE

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

TEST RUN
COOL, HEAT

-

-

-

-

-
 

 Waarschuwing:

6.2. Proefdraaien

1 Schakel het apparaat minimaal 12 uur voor het proefdraaien in.
2  Druk tweemaal op de toets [TEST].  “TEST RUN” in het LCD-venster
3  Druk op de toets [Mode selection] (Moduskeuze) en schakel over naar de werk-

stand koelen (of verwarmen).  Controleer of er koude (of warme) lucht wordt 
uitgeblazen.

4 Druk op de toets [Fan speed] (Windsnelheid).  Controleer of de luchtuit-
stroomsnelheid verandert.

5  Druk op de [instellingsknop luchtrichting] of op de [luifelknop].
       Controleer de werking van de vin of het luifel.
6 Controleer de ventilator van het buitenapparaat op een goede werking.
7 Schakel het proefdraaien uit met de [ON/OFF] (AAN/UIT)-toets  Stop
8 Leg een telefoonnummer vast.
 Het telefoonnummer van de reparatiewerkplaats, het verkoopkantoor, enz., kan 

in de afstandsbediening worden vastgelegd, zodat u contact op kunt nemen 
als er zich een storing voordoet. Het telefoonnummer wordt dan getoond als er 
zich een fout voordoet. Zie voor het registreren de bedieningshandleiding van 
het binnenapparaat.

A Knop ON/OFF
B  Weergave TEST RUN 

(proefdraaien)
C  Vloeistofbuis (Binnenapparaat)  

temperatuurscherm
D ON/OFF-lampje
E Stroomweergave
F  Weergave van foutcode 

 Weergave van resterende looptijd 
van test

G Instellingsknop temperatuur
H Keuzeknop werkingsmodus
I Instellingsknop luchtrichting
M Knop TEST (test)
N Knop ventilatorsnelheid
O  Luifelknop

S S

TB3 TB5 TB5
M1M2 M1M2M1M2

2121

a

S S

TB3
M1M2

TB5
M1M2

TB5
M1M2

21 21TB5
Pair No.

0

Pair No.
0

Pair No.
0 TB5

SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2

Fig. 5-5
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3

21
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4
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0
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1 MA-afstandbediening

(Nietgepolariseerde tweeaderige kabel)

2 M-NET-afstandbediening
-

ning. (Niet-gepolariseerde tweeaderige kabel)

3 Draadloze afstandsbediening (Bij installatie van een draadloze signaalontvanger)

van het bedieningspaneel binnen.
-

standsbediening, sluit u TB15 op elke aan met hetzelfde nummer.
-

handleiding van de draadloze afstandsbediening. (De standaardinstelling van de 
binnenunit en afstandsbediening is paar nummer 0.)

 Aansluitblok voor transmissiekabel binnen 
 Aansluitblok voor transmissiekabel buiten (M1(A), M2(B), (S))
 Afstandsbediening  Wireless signal receiver  Draadloze afstandsbediening
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2. Lugar en que se instalará

Fig. 2-1

H

D

W

  Atención:

-

-
ción.

-

-

-

-

-

 

R410A.

-
-

1. Medidas de seguridad .............................................................................26
2. Lugar en que se instalará ........................................................................26
3. Instalación de la unidad interior ...............................................................27

4. Tubo del refrigerante y tubo de drenaje ..................................................28
5. Trabajo eléctrico ......................................................................................30
6. Prueba de funcionamiento ......................................................................31

 

 Atención:

 

Después de terminar la instalación, explique las “Medidas de seguridad”, funciona-
miento y mantenimiento de la unidad al cliente según el Manual de instrucciones y 
realice una prueba para asegurarse de que funciona correctamente. Entregue una 
copia del Manual de instalación y del Manual de instrucciones al usuario. Estos 
manuales deben pasar a usuarios posteriores del equipo.

  : Indica una acción que debe evitarse.

  : Indica que deben seguirse unas instrucciones importantes.

  : Indica una pieza que debe estar conectada a tierra.

 : Indica que debe tenerse cuidado con las piezas giratorias.

  : Indica que debe apagarse el interruptor principal antes de intervenir en la unidad.

 : Peligro de descarga eléctrica.

 : Peligro por superficie caliente.

ELV : A la hora de realizar una reparación, desconecte el interruptor principal 
tanto de la unidad interior como de la exterior.

 Atención:

La unidad interior consta de las siguientes piezas y accesorios:
NÚMERO ACCESORIO CANTIDAD UBICACIÓN

1 Soporte de fijación en 
la pared

1 Fijado a la parte trasera 
de la unidad

2 Tornillo roscado 4 × 25 8

Paquete envuelto

3 Cinta de fieltro 1
4 Cable del mando a 

distancia MA
1

5 Cable 1
6 Abrazadera 1
7 Sujetador 1

Seleccione una posición adecuada, de forma que queden las siguientes distancias 
para proceder a la instalación y al mantenimiento.

(mm)

Modelos W D H *1
PKFY-P·VBM 815 225 295 Min. 20 Min. 22 Min. 50 Min. 100 Max. 90

 Atención:
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(mm)

Fig. 3-1

Fig. 3-2

-
 Manguito
 Agujero
 (Lado interior)
  Pared
 (Lado exterior)

-

 Atención:
-

.
 Introduzca un hilo en el orificio y átelo.
 El nivel se puede comprobar fácilmente si se cuelga una plomada de la cuerda y se alinea 
ésta a la marca.

 Tuberías trasera, derecha e inferior (Fig. 3-4) 

 Cinta de vinilo
 Este dibujo está tomado desde la parte trasera de la unidad.

 Tuberías izquierda y posterior izquierda

-  Para la tubería posterior izquierda, saque los tubos fuera del agujero para 
determinar la longitud correcta y acódelos. La unidad interior debe estar 
suspendida del soporte de fijación.(Fig. 3-5) 

 Pared
 Agujero de la pared
 Sección acodada
 Tubo de refrigerante
 Tubo de drenaje
 Cable de transmisión

Fig. 3-3

Fig. 3-4

Fig. 3-5

 Mín. 100 mm
 Mín. 130 mm
 Mín. 59 mm  *1

 Placa de montaje
*1: 69 mm o más en los tubos 

izquierdos y en los tubos 
traseros izquierdos.

40
.5

24
5.

5

19
6.

5

3
28

3
9

260
190

450
109.5450

79.5

79.5 328 298 109.5

105

100

450

-

3.1. 
3.1.1. 

-

 Atención:

 Pieza soporte  Orificio troquelado (12-ø2,6)
 Panel de montaje  Orificio troquelado (4-ø9)
 Estructura principal  Orificio troquelado (87-ø5,4)
 Ranura (4-4,5 × 35)  Orificio de tubería (ø65)
 Orificio troquelado (8-ø4,3)  Ranura (4-4,5 × 40)
 Nivel ajustado al estándar  Ranura (4-4,5 × 37)
 Orificio troquelado  Ranura (4-11 × 20)

W: Situación de los agujeros de la pared
 Soporte de montaje
 Centro del agujero
 Alinear la escala con la línea
 Introducir la escala
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Fig. 3-6 Fig. 3-7

Fig. 3-8

90
  ±

0.
5 

ø
A

R
0.4 - R

0.8

45 ±2 

Fig. 4-1

con materiales aislantes (resistente al calor hasta 100 °C o más, espesor de 12 
mm o más).

-
les aislantes de espuma de polietileno (gravedad específica de 0,03 y espesor 
de 9 mm o más).

de asiento antes de apretar la tuerca de abocardado.

-
nes de la unidad interior. Realice los aislamientos con cuidado.

 Atención:

 Dimensiones del corte abocinado
Tubo de cobre O.D.

(mm)
Dimensiones de abocinado 

dimensiones øA (mm)
ø6,35 8,7 - 9,1
ø12,7 16,2 - 16,6

-  Levante la unidad interior, enganchándola por la pieza soporte, (acoplada al 
panel de montaje) hasta el reborde situado en la parte trasera de la unidad 
tal como aparece. (Fig. 3-6)

 Cuando haya acabado (p.e. de conectar los tubos) vuelva a colocar la pieza 
soporte en la placa de montaje.

 (Si la unidad no se sujeta firmemente, podrían producirse vibraciones du-
rante el funcionamiento.)

 Placa de montaje
 Pieza soporte
 Reborde

 En caso de que el tubo esté empotrado en la pared con anterioridad: (Fig. 3-7)
-

je como referencia.
 Marca
 Soporte de montaje en la pared

 Asegúrese de colgar los enganches de metal de la unidad interior en los gan-
chos del soporte de montaje.

 Unidad interior
 Soporte de montaje en la pared
 Enganche

 Cuando el tendido de tuberías esté terminado, utilice los tornillos de fijación 
para sujetar la unidad interior al soporte de montaje.

-

 Tamaños de la tubería de refrigerante y par de apriete de la tuerca abocardada
R410A

 Tuerca de abocardado O.D.
Tubería de líquido Tubería de gas

Tamaño de la tubería 
(mm)

Torsión de apriete
(N.m)

Tamaño de la tubería 
(mm)

Torsión de apriete
(N.m)

Tubería de líquido
(mm)

Tubería de gas 
(mm)

P15/P20/25 ODø6,35 (1/4") 14 - 18 ODø12,7 (1/2") 49 - 61 17 26

 No aplique aceite refrigerante para máquinas en las partes roscadas. 
 (Esto hará que las tuercas abocardadas tiendan más a aflojarse.)

 Asegúrese de utilizar las tuercas abocardadas que vienen colocadas en la unidad principal.
 (Si se utilizan productos de venta en comercios, podrían partirse.)

 Aplique aceite refrigerante para máquinas en toda la superficie abocinada.
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(mm)

 (mm)

Fig. 4-2

Fig. 4-4

Fig. 4-3

Fig. 4-5

110

450

520 116

54
24.4

10
45

10 50

2.516

45 91.5
10

34

4
5016

2.
5

Para alargar la tubería de drenaje utilice una manguera blanda (diámetro interior: 
16 mm) disponible en tiendas especializadas o una tubería dura de cloruro de vini-
lo (VP-16). Asegúrese de que no se producen fugas de agua en las conexiones.

material aislante (polietileno espumado, gravedad específica: 0,03, grosor: un 
mínimo de 9 mm) disponible en tiendas especializadas.

pueda generar gas sulfúrico.

circula desde el final de la tubería de drenaje.

-

  Inclinado hacia detrás
  Debe ser más bajo que el punto de salida
  Fuga de agua
  Drenaje roscado
  Aire
  Ondulado 
  El extremo final de la tubería de drenaje está bajo agua.
  Fosa de drenaje
  5 cm o menos entre el extremo final de la tubería de drenaje y el suelo

100

 (mm)

4.2. 
 Posición de los tubos del refrigerante y de drenaje (Fig. 4-2)

-
nes del lugar.

 (Longitud efectiva: 640)  Tubería de gas
 Tubería de líquido  Manguera de drenaje

 Determine la posición de los agujeros ciegos en la unidad. (Fig. 4-3)

Tenga cuidado de no dañar otras piezas de la unidad.

la caja, puede dañar el tubo de drenaje.
 Tuberías del lado izquierdo  Caja lateral
 Tuberías inferiores  Orificio troquelado para las tuberías inferiores
 Tuberías del lado derecho  Orificio pasante para el cable del controlador remoto
 Orificio troquelado para las 
tuberías del lado izquierdo

 Orificio troquelado para las tuberías del lado 
derecho

aislantes de las tuberías de drenaje y del refrigerante de la unidad según se indi-
ca en el dibujo.

de la unidad.

  Cinta de fieltro
  Tubo de líquido
  Tubo de gas
  Tubería de drenaje
  Vista desde la parte trasera
  Procure que el centro de la manguera de drenaje no se levante.
  En el caso de la tubería izquierda, los tubos del refrigerante y los de drenaje se envolve-
rán por separado.

  Haga un paquete con los tubos del refrigerante y los de drenaje y envuélvalos con cinta 
de fieltro, de modo que el fieltro blanco se sobreponga 20 mm o más.

*  Las tuberías se tienen que envolver de manera que queden detrás de la unidad.
  Sujete el final de la cinta de fieltro con un vendaje.
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1) Retire el panel frontal y retire posteriormente la caja lateral que se encuentra en 
la esquina inferior derecha de la unidad interior.

2) Extraiga el tornillo que sujeta la tapa de las partes eléctricas y retire la tapa.
3) Conecte el cable de alimentación y el cable de transmisión al bloque de terminales.

partes eléctricas; por ello, los cables deberán tener un margen suficiente.
4) Conecte el conector del mando a distancia MA (dos cables no polarizados).
5) Conecte el cable 5 a CN90 del cuadro del controlador que hay en la caja de 

componentes eléctricos.  
* Asegúrese de conectarlo si utiliza un mando a distancia MA/M-NET.

6) Sujete el cable 4 del mando a distancia MA y el cable 5 con el prensaestopas 
pasando por la pinza que hay en el lado derecho de la caja de componentes eléc-
tricos.

7) Sujete el cable 4 del mando a distancia MA con el prensaestopas de sujeción 
haciendo pasar el cable por el lado inferior del bloque de terminales.

8) Sujete el cable 5 con la abrazadera 6.
9) Extraiga el cable principal que hay en la parte trasera del panel frontal y llévelo 

hacia el lado de la caja lateral. Vuelva a montar la cubierta eléctrica y el panel 
frontal (no tire fuerte del cable principal).

10) Después de conectar los conectores (amarillos de 9 polos) de la unidad interior 
y el panel frontal, deslice el tubo de cristal y sujételo con el sujetador 7 para 
que el componente de unión del conector no quede expuesto. 
* Asegúrese de conectarlo en caso de utilizar un mando a distancia MA/M-NET.

11) Sujete cada uno de los cables con el prensaestopas para tendido de cables en 
el lugar de instalación que hay debajo de la caja de componentes eléctricos y 
vuelva a montar la cubierta de la caja lateral.

A indica la desconexión de la fuente de alimentación con un interruptor de aisla-
miento o un dispositivo similar en todos los conductores activos que deben incor-
porarse a la instalación fija.

-
diente.

-
ño 245 IEC 53 ó 227 IEC 53.

separación entre contactos de al menos 3 mm (1/8 pulg.) en cada polo.
Tamaño del cable de alimentación: más de 1,5 mm2 (núcleo-3)

 Atención:

Tipos de cable de transmisión Cable blindado CVVS o CPEVS
Diámetro del cable Más de 1,25 mm2

Longitud Menos de 200 m

Types of remote control cable Cable blindado MVVS
Diámetro del cable Más de 0,5 a 1,25 mm2

Longitud Cualquier sección que exceda los 10 m y que 
alcance hasta un máximo de 200 m de longitud 
permisible para el cable de transmisión.

Types of remote control cable Cable de 2 almas (no blindado)
Diámetro del cable 0,3 a 1,25 mm2

Longitud Menos de 200 m

5.4. 

-
do de 2 hilos). La “S” en TB5 de la unidad interior indica una conexión de cable 
blindado. Consulte en el manual de instalación de la unidad exterior las especifi-
caciones sobre los cables de conexión.

-
nistra con el mismo.

cable de conductor interno aislado de 0,75 mm2. Si la distancia es superior a los 
10 m, use un cable de enlace de 1,25 mm2.

Cable(Front panel side)

Fasten the cables with the clamp

CN90

Clamp

Claw

M2M1NL

Right side view (from )

Fig. 5-1

A Bloque terminal para la alimentación
B Bloque terminal para el cable de transmisión (compartido con el mando a distancia M-NET)
C Conector para el mando a distancia MA
D Cable del mando a distancia MA (ACCESSORIO 4)
E Cable (ACCESORIO 5)
F Abrazadera (ACCESORIO 6)
G Prensaestopas para tendido de cables en el lugar de instalación

Fig. 5-3

Fig. 5-2

Direction to slide

Connect the connector

Fastener 
(Leave about four beads 
  and cut the rest. )

Amarre los cables con el prensaestopas.

Vista desde el lado derecho (desde a )

Pinza

Prensaestopas

Cable (lado del panel frontal)

Conectar el conector

Dirección de deslizamiento Sujetador 7
(dejar cuatro anil los y 
cortar el resto.)

A B E

C L N
TB2 TB5 TB15

1 2M1 M2

 Interruptor de 16 A 
  Protección de sobrecorriente 
de 16 A
 Unidad interior
  Corriente total de 
funcionamiento inferior a 16 A
 Caja de acceso
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(Asegúrese de trabajar con la corriente desconectada)

uno para la configuración de las direcciones 1 a 9 y por encima de 10 y otro para 
configurar los números de los ramales.

 Cómo ajustar direcciones
 Ejemplo: Si la dirección es “3”, mantenga SW12 (para más de 10) en “0”, y 

equipare SW11 (para 1 a 9) a “3”.
 Cómo ajustar números de bifurcación SW14 (sólo para la Serie R2))

 Haga coincidir el tubo refrigerante de la unidad interior con el número de co-
nexión del terminal del controlador BC.

 Mantenga las demás series que no sean la R2 en “0”.

interruptores se pueden utilizar para ajustar direcciones de unidades y números 
de bifurcación según se desee.

in-situ. Ajústelas según se indica en el Libro de Datos.

Si desea determinar la temperatura ambiente con el sensor incorporado en un mando a 
distancia, ajuste SW1-1 en el panel de control a “ON”. El ajuste de SW1-7 y SW8 también 
hace posible ajustar el flujo de aire cuando el termómetro de calefacción está apagado.

Fig. 6-1

°C

°C
SIMPLE

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

TEST RUN
COOL, HEAT

A Botón ON/OFF
B  Indicación de la prueba de funcio-

namiento
C  Pantalla de temperatura de la tube-

ría de líquido (unidad interior)
D Luz ON/OFF
E Indicación de la potencia
F  Indicación de código de error In-

dicación de tiempo restante de la 
prueba de funcionamiento

G Botón de selección de temperatura
H Botón de selección de modo
I Botón de dirección del aire
M Botón TEST (prueba)
N  Botón de selección de la velocidad 

del ventilador
O Botón de la lama

-
.

 

 Atención:
 

.

6.1. 
 -

-

1 Encienda el aparato por lo menos 12 horas antes de llevar a cabo la prueba de 
funcionamiento.

2 Pulse el botón de prueba de funcionamiento [TEST] (PRUEBA) dos veces.  
Indicador del cristal líquido de prueba en funcionamiento “TEST RUN” (EJECU-
CIÓNDE PRUEBA)

3  Pulse el botón de selección de modo [Mode selection] (Modo) y cambie al modo 
de refrigeración (o calefacción).  Compruebe que sale aire frío (o caliente).

4  Pulse el botón de velocidad del aire [Fan speed] (Velocidad del aire).  Com-
pruebe que cambia la velocidad del aire.

5  Pulse el [botón de dirección del aire] o el [botón de la lama].
       Compruebe el funcionamiento de la paleta o lama.
6  Compruebe el funcionamiento del ventilador de la unidad exterior.
7  Desactive la prueba de funcionamiento pulsando el botón de activación/desac-

tivación [ON/OFF] (ACTIVAR/DESACTIVAR).  Parar
8  Registre un número de teléfono.
 El controlador remoto permite registrar el número de teléfono de la tienda de 

electrodomésticos, distribuidor, etc. con quien se deba contactar en caso de 
error. El número aparecerá si se produce algún error. Para conocer el procedi-
miento de registro, consulte el manual de instrucciones de la unidad interior.

Fig. 5-4

S S

TB3 TB5 TB5
M1M2 M1M2M1M2
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-

1 Mando a distancia MA

cables no polarizados).

2 Mando a distancia M-NET

M-NET (2 cables no polarizados).

3 Controlador remoto inalámbrico (al instalar un receptor de señales inalámbricas)

en el cuadro de control interior.

controlador remoto inalámbrico, conecte cada TB15 con el mismo número.
Para cambiar el nº de emparejamiento ajustado, consulte el manual de instalación 
suministrado con el controlador remoto inalámbrico. (De forma predeterminada, el nº 
de emparejamiento es 0 en la unidad interior y en el controlador remoto inalámbrico.)

 Bloque de terminales para el cable de transmisión interior
 Bloque de terminales para el cable de transmisión exterior (M1(A), M2(B), (S))
 Controlador remoto  Receptor de señal inalámbrica  Controlador remoto inalámbrico
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Nota:
Nel presente manuale di installazione la locuzione “comando a distanza con filo” fa riferimento al dispositivo PAR-21MAA.
Per informazioni relative all’altro comando a distanza, consultare il manuale di installazione o il manuale delle impostazioni iniziali acclusi a queste confezioni.

2. Luogo in cui installare

Fig. 2-1

H

D

W

  Avvertenza:

-

qualificato, in modo da scongiurare pericoli.

posizione alla stessa.
-

osservanza di queste istruzioni può essere causa di surriscaldamento o incendio.

rispetto degli standard normativi locali.
-

sioni, occorre adottare le misure necessarie per evitare la concentrazione 

-
vono pertanto indossare equipaggiamenti protettivi, come guanti, ecc..

La miscela di aria e refrigerante può provocare una pressione eccessiva nei 

sicurezza d’uso del prodotto.

-

-
sione od opere d’arte nella zona della portata d’aria del condizionatore.

-
mente dopo il funzionamento.

e le protezioni siano installate correttamente.

alimentazione principale.

1. Misure di sicurezza ..................................................................................32
2. Luogo in cui installare ..............................................................................32
3. Installazione della sezione interna ..........................................................33

4. Tubo del refrigerante e tubo di drenaggio ...............................................34
5. Collegamenti elettrici ...............................................................................36
6. Prova di funzionamento ...........................................................................37

1. Misure di sicurezza

 Leggere attentamente la sezione “Misure di sicurezza” prima di far 

-

 Avvertenza:

mortali, per l’utente.

Terminata l’installazione, spiegare le “Misure di sicurezza”, l’uso e la manutenzione dell’unità al 
cliente conformemente alle informazioni riportate nel manuale d’uso ed eseguire il ciclo di prova 
per accertare che l’impianto funzioni normalmente. Consegnare il Manuale d’uso ed il Manuale di 
installazione al cliente, che li dovrà conservare e, in futuro, consegnarli ad eventuali nuovi utenti.

  : Indica un’azione da evitare.

  : Indica la necessità di rispettare un’istruzione importante.

  : Indica la necessità di collegare un componente a massa.

 : Indica che occorre operare con grande cautela con le parti rotanti.

 : Indica che l’interruttore principale deve essere disattivato prima di effettuare la manutenzione.

 : Attenzione alle scosse elettriche.

 : Attenzione alle superfici roventi.

ELV: Al momento della manutenzione, interrompere l’alimentazione sia della se-
zione interna che esterna.

 Avvertenza:

La sezione interna viene fornita assieme alle parti ed accessori seguenti:
N. PARTE ACCESSORIO QUANTITÀ POSIZIONE DEL MATERIALE

1 Staffa di montaggio 
sulla parete 1 Retro dell’unità

2 Vite di maschiatura 4 × 25 8

Materiale di imballaggio

3 Nastro di feltro 1
4 Cavo del comando a 

distanza MA 1

5 Cavo 1
6 Fascia 1
7 Chiusura 1

Selezionare una posizione di installazione in grado di offrire i seguenti spazi neces-
sari per l’installazione e la manutenzione dell’unità:

(mm)

Modelli W D H *1
PKFY-P·VBM 815 225 295 Min. 20 Min. 22 Min. 50 Min. 100 Max. 90

 
 Avvertenza:

Montare la sezione interna su una parete in grado di sopportare perfettamen-
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(mm)

Fig. 3-1

Fig. 3-2

-
gramma di sinistra.

Nota:

 Tubetto isolane
 Foro
 (Lato interno)
 Parete
 (Lato esterno)

-

-
-

 Avvertenza:

grassetto.

.
 Far passare una corda attraverso il foro e fissarla al pannello di montaggio.
 La messa a livello può essere ottenuta facilmente sospendendo un peso alla corda ed 
allineando questa con il segno di riferimento.

 Tubi posteriore, destro ed inferiore (Fig. 3-4) 

la parete.
 Nastro di vinile
 Veduta dalla parte posteriore dell’unità

 Tubazioni sinistra e destra

-  Per la tubazione posteriore sinistra, tirare i tubi fuori dal foro per determinarne 
la lunghezza corretta e quindi piegarli. La sezione interna dovrebbe, a questo 
punto, essere sospesa all’attrezzatura di montaggio sula parete. (Fig. 3-5) 

 Parete
 Foro sulla parete
 Sezione piegata
 Tubo del refrigerante
 Tubo di drenaggio
 Cavo di trasmissione

Fig. 3-3

Fig. 3-5

  Min. 100 mm
  Min. 130 mm
  Min. 59 mm  *1

  Pannello di montaggio
*1 : 69 mm o superiore per le tubature  

sinistra e sinistra posteriore.

40
.5

24
5.

5

19
6.

5

3
28

3
9

260
190

450
109.5450

79.5

79.5 328 298 109.5

105

100

450

-

3.1. 
3.1.1. Preparazione dell’attrezzatura di montaggio e delle posizioni

 Avvertenza:
Prima di praticare un foro sulla parete, consultare il costruttore dell’edificio.

 Supporto  Foro incompleto (12-ø2,6)
 Pannello di montaggio  Foro incompleto (4-ø9)
 Corpo principale  Foro incompleto (87-ø5,4)
 Scanalatura (4-4,5 × 35)  Foro della tubazione (ø65)
 Foro incompleto (8-ø4,3)  Scanalatura (4-4,5 × 40)
 Standard impostazione livello  Scanalatura (4-4,5 × 37)
 Foro incompleto  Scanalatura (4-11 × 20)

W: Posizione dei fori della parete
 Attrezzatura di montaggio sulla parete
 Foro centrale
 Allineare la scala alla linea
 Scala di inserimento
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Fig. 3-6 Fig. 3-7

Fig. 3-8

90
  ±

0.
5 

ø
A

R
0.4 - R

0.8

45 ±2 
materiale di isolamento, disponibile in commercio, attorno ai tubi del liquido e del 
gas (resistente alla temperatura di 100 °C o superiore, spessore di almeno 12 
mm).
Le parti interne del tubo di drenaggio devono essere ricoperte di materiale di isola-
mento in schiuma di polietilene (gravità specifica di 0,03, spessore di almeno 9 mm).

appoggio prima di serrare il dado a cartella.

tubazione del refrigerante. Effettuare l’operazione di isolamento con cura.

 Avvertenza:
-

gerante prima di azionare il compressore.

 Dimensioni di taglio per raccordo a cartella
O.D. del tubo di rame

(mm)
Dimensioni cartella  
dimensioni øA (mm)

ø6,35 8,7 - 9,1
ø12,7 16,2 - 16,6

-  Sollevare la sezione interna mantenendo fissato il supporto (attaccato al 
pannello di montaggio) alle nervature sulla parte posteriore dell’unità, come 
indicato. (Fig. 3-6)

 Una volta completato il collegamento della tubazione, sostituire il supporto 
sul pannello di montaggio.

 (Qualora l’unità non sia stata fissata saldamente, potrebbero verificarsi delle 
vibrazioni durante il suo funzionamento.)

 Pannello di montaggio
 Supporto
 Nervatura

 Nel caso in cui il tubo a cartella sia incastrato in anticipo nella parete: (Fig. 3-7)
-

mento sulla piastra di montaggio.
 Segno di riferimento
 Attrezzatura di montaggio sulla parete

 Fissare saldamente i dispositivi di sospensione della sezione interna sopra i 
fermi dell’attrezzatura di montaggio.

 Sezione interna
 Attrezzatura di montaggio sulla parete
 Fermo

 Una volta completata la tubazione, fissare la sezione interna e l’attrezzatura di 
montaggio con le viti di fissaggio.

-

 Dimensioni dei tubi del refrigerante e torsione di fissaggio del dado svasato
R410A

 O.D. del dado a cartella
Tubo del liquido Tubo del gas

Dimensioni tubo (mm) Coppia di serraggio 
(N.m) Dimensioni tubo (mm) Coppia di serraggio

(N.m)
Tubo del liquido

 (mm)
Tubo del gas 

(mm)
P15/P20/25 ODø6,35 (1/4”) 14 - 18 ODø12,7 (1/2”) 49 - 61 17 26

 Non applicare olio per macchine refrigeranti alle filettature.
 (Questa operazione favorisce l’allentamento dei dadi a cartella).

 Utilizzare i dadi a cartella in dotazione con l’unità principale.
 (L’uso di prodotti disponibili sul mercato può favorire la formazione di crepe)

 Applicare olio adatto alle macchine di refrigerazione sull’intera superficie di alloggiamento svasata.



35

I
(mm)

 (mm)

110

450

520 116

54
24.4

10
45

10 50

2.516

45 91.5
10

34

4
5016

2.
5

16 mm) disponibile in commercio oppure un tubo in cloruro di vinile rigido (VP-16). 
Accertarsi che le connessioni non perdino.

isolante (schiuma di polietilene - densità relativa: 0,03 - spessore: almeno 9 mm) 
disponibile in commercio.

in quanto vi può essere la formazione di gas solforico.

dell’acqua a partire dall’estremità della tubazione di drenaggio.

-
to del presente Manuale di installazione, in modo da assicurare un drenaggio 
corretto. È necessario isolarla termicamente per evitare la formazione di 

su altri oggetti.
  Inclinato verso il basso
  Deve trovarsi più in basso rispetto al punto di uscita
  Perdita d’acqua
 Drenaggio separato
  Aria
  Ondulato 
  L’estremità del tubo di drenaggio si trova sotto il livello dell’acqua.
  Fossetta di drenaggio
  Non oltre 5 cm tra l’estremità del tubo di drenaggio e il suolo

100

 (mm)

 Posizionamento delle tubazioni del refrigerante e di drenaggio (Fig. 4-2)

installazione locali.
 (Lunghezza effettiva: 640)  Tubo del gas
 Tubo del liquido  Tubo flessibile di drenaggio

 Determinare la posizione dei fori di espulsione del corpo dell’unità. (Fig. 4-3)

 Praticare i fori di espulsione usando una lama a sega od un coltello appropriato.
Stare molto attenti a non danneggiare le altre parti dell’unità.

-
zione viene eseguita senza rimuovere la scatola, il tubo di drenaggio rischia di 
essere danneggiato.

 Tubazione lato sinistro  Scatola angolare
 Tubazione inferiore  Foro incompleto per tubazione inferiore
 Tubazione lato destro  Foro passante per codice comando a distanza
 Foro incompleto per tubazione lato sinistro  Foro incompleto per tubazione lato destro

Per evitare la formazione di gocce di condensa, applicare un nastro di feltro sopra 
il materiale di isolamento delle tubazioni del refrigerante e di drenaggio all’interno 
dell’unità, come indicato nel diagramma.

-
re dell’unità.

di isolamento.
  Nastro di feltro
  Tubo del liquido
  Tubo del gas
  Tubazione di drenaggio
  Veduta dal retro
  Accertarsi che la sezione centrale del tubo di drenaggio non sia sollevata.
  Nel caso della tubazione sinistra, i tubi del refrigerante ed il tubo di drenaggio devono 
essere fasciati separatamente.

  Accostare i tubi del refrigerante ed il tubo di drenaggio ed unirli con un nastro di feltro, 
con una sovrapposizione dello stesso di almeno 20 mm.

*  Eseguire l’operazione in modo che i tubi rimangano all’interno dell’unità.
  Fissare l’estremità del nastro di feltro con un’apposita fascia.



36

I

1) Rimuovere il pannello anteriore e quindi la scatola angolare dall’angolo inferiore 
destro della sezione interna.

2) Rimuovere la vite di fissaggio del coperchio dei componenti elettrici e quindi il coperchio stes-
so.

3) Collegare il cavo di alimentazione e il cavo di trasmissione al blocco terminale.

durante le operazioni di manutenzione, ecc.... Per questo, occorre prevedere 
una lunghezza supplementare dei cavi.

4) Collegare il connettore del comando a distanza MA. (2 fili non polarizzati)
5) Collegare il cavo fissato 5 al CN90 sulla scheda di controllo nella centralina.  

*  Accertarsi di effettuare il collegamento qualora si utilizzi il comando a distanza MA/M-NET.
6) Fissare il cavo del comando a distanza MA 4 e il cavo 5 utilizzando il morsetto 

e facendolo passare attraverso la branca sul lato destro della centralina.
7) Fissare il cavo del comando a distanza MA 4 sul morsetto di fissaggio facendo 

passare il cavo lungo il lato inferiore del blocco terminale.
8) Fissare il cavo 5 con la fascia collegata 6.
9) Portare il cavo elettrico sul lato posteriore del pannello frontale fino al lato della 

scatola angolare.  Reinserire il coperchio dei componenti elettrici e il pannello 
frontale (non tirare il cavo elettrico con forza).

10) Dopo aver collegato i connettori (gialli a 9 poli) sull’unità interna e sul pannello 
frontale, far scorrere il tubo di vetro e fissarlo con la chiusura collegata 7 su cui 
la parte di giunzione del connettore non esposta. 
*  Accertarsi di effettuare il collegamento qualora si utilizzi il comando a distanza MA/M-NET.

11) Fissare ogni filo con il morsetto per il cablaggio in loco  sotto la centralina e 
reinserire il coperchio della scatola angolare.

Verrà incorporato nel cablaggio fisso un attrezzo per staccare l’alimentazione dall’interruttore 
di isolamento o un dispositivo simile in tutti i conduttori attivi.

nazionale.

245 IEC 53 o 227 IEC 53.

dei contatti di almeno 3 mm (1/8 di pollice) per ogni polo.
Sezione del cavo di alimentazione: più di 1,5 mm2 (3 conduttori)

 Avvertenza:
Non giuntare mai il cavo dell’alimentazione o il cavo di collegamento interno-

-
to collegamento.

-

 Per l’interruttore differenziale, adottare le misure necessarie per garantire 
lo scollegamento di tutti i conduttori di fase attivi dell’alimentazione.

Tipo di cavo di trasmissione Cavo schermato CVVS o CPEVS
Diametro del cavo Più di 1,25 mm2

Lunghezza Meno di 200 m

Tipi di cavi Cavo schermato MVVS
Diametro cavo Da 0,5 a 1,25 mm2

Lunghezza Se si superano i 10 m, prolungare i l cavo di 
trasmissione entro una lunghezza massima di 200 m.

Tipi di cavi A 2 fili (non schermati)
Diametro cavo Da 0,3 a 1,25 mm2

Lunghezza Meno di 200 m

cavo. Per le specifiche dei cavi di collegamento, fare riferimento al manuale d’
installazione della sezione esterna.

Nota:

-
gate con nastro isolante e così via.

Installare il comando a distanza seguendo le istruzioni riprese nel manuale fornito con l’unità.

una sezione di 0,75 mm2 fino a 10 m. Qualora la distanza superi i 10 m, utilizzare 
un cavo di collegamento avente una sezione di 1,25 mm2.

Cable(Front panel side)

Fasten the cables with the clamp

CN90

Clamp

Claw

M2M1NL

Right side view (from )

Fig. 5-1

A Morsettiera per alimentazione
B Morsettiera per cavo di trasmissione (condivisa con il controller remoto M-NET)
C Connettore per controller remoto MA
D Cavo controller remoto MA (ACCESSORIO 4)
E Cavo (ACCESSORIO 5)
F Fascia (ACCESSORIO 6)
G Morsetto per cablaggio in loco

Fig. 5-3

Fig. 5-2

Direction to slide

Connect the connector

Fastener 
(Leave about four beads 
  and cut the rest. )

Veduta laterale destra (da a )

Serrare i cavi con le apposite fascette.

Branca

Morsetto

Cavo(lato del pannello frontale)

Collegare il connettore

Direzione di scorrimento Chiusura 7
(lasciare circa quattro 
grani e tagliare il resto.)

A B E

C L N
TB2 TB5 TB15

1 2M1 M2

A Interruttore 16 A
B Protezione dalle sovracorrenti 16 A
C Unità interna
D La corrente d’esercizio totale deve 

essere inferiore a 16 A

E Scatola di derivazione



37

I

(Accertarsi di operare con l’alimentazione principale disattivata.)

indirizzi da 1 a 9 e sopra 10, e impostazione dei numeri delle diramazioni.
 Impostazione degli indirizzi

e impostare SW11 (da 1 a 9) su “3”.
 SW14 - Impostazione dei numeri di diramazione (solo serie R2)

 Far corrispondere il tubo del refrigerante dell’unità interna al numero di colle-
gamento sul lato dell’unità di controllo BC.

 Per tutti i modelli diversi dalla serie R2, lasciare su “0”.
Alla consegna, tutti gli interruttori rotanti sono impostati su “0”. Questi interruttori pos-
sono essere utilizzati per impostare gli indirizzi delle unità e i numeri di diramazione.

indirizzi, consultare il manuale dati.

sensore integrato del telecomando
Se si desidera rilevare la temperatura ambiente con il sensore integrato del tele-
comando, impostare SW1-1 sul pannello di comando su “ON”. L’impostazione di 
SW1-7 e SW1-8 secondo necessità permette anche di regolare la portata d’aria 

6. Prova di funzionamento

Fig. 6-1

°C

°C
SIMPLE

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

TEST RUN
COOL, HEAT

A Pulsante ON/OFF
B Visualizzazione prova di funzio-

namento
C Visualizzazione temperatura 

(unità interna) tubi del liquido
D Spia ON/OFF
E Visualizzazione accensione
F Visualizzazione codici di errore 

Visualizzazione tempo residuo 
prova di funzionamento

G Pulsante di regolazione della 
temperatura

H Pulsante di selezione del modo
I Tasto direzione aria
M Pulsante TEST
N Pulsante velocità del ventilatore
O Tasto Louver (deflettore)

 Avvertenza:
-

6.1. Operazioni preliminari alla prova di funzionamento

delle sezioni interne ed esterne, verificare l’assenza di perdite di refrige-
rante, allentamenti dei cavi di alimentazione o di comando, errori di polari-

6.2. Prova di funzionamento

1 Inserire l’alimentazione almeno 12 ore prima della prova di funzionamento.
2  Premere due volte il pulsante [TEST].  Display a cristalli liquidi “TEST RUN”.
3  Premere il pulsante [Mode selection] (selezione modalità) e passare alla moda-

lità raffreddamento (o riscaldamento).  Accertarsi che il vento freddo (o caldo) 
venga soffiato fuori.

4 Premere il pulsante [Fan speed] (velocità del vento).  Accertarsi di commuta-
re sulla velocità del vento.

5  Premere il [tasto di direzione aria] o il [tasto Louver].
      Verificare il funzionamento del deflettore.
6  Controllare il funzionamento del ventilatore della sezione esterna.
7  Rilasciare il pulsante della prova di funzionamento, premendo il pulsante [ON/ 

OFF].  Stop
8  Registrare un numero di telefono.

-
razioni, dell’ufficio vendite, ecc., da contattare in caso di problemi. Se si verifica 
un errore, il numero di telefono viene visualizzato sul display. Per le procedure 
di registrazione, consultare il manuale di istruzioni dell’unità interna.

S S

TB3 TB5 TB5
M1M2 M1M2M1M2

2121

a

S S

TB3
M1M2

TB5
M1M2

TB5
M1M2

21 21TB5
Pair No.

0

Pair No.
0

Pair No.
0 TB5

SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2

Fig. 5-5

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

ON
OFF

SW1

SW5

220V 240V

CN82

CN43

SW14
0

SW11SW12
FE

D
C

B

A 9 8 7

6

5
4

3

21

5

0

4

9

3

8 2

7

1

65

0

4

9

3

8 2

7

1

6

Nota:

-

 Comando a distanza MA

MA, usando due fili non polarizzati.

 Comando a distanza in rete
-

za in rete, usando due fili non polarizzati.

 Telecomando senza fili (se si installa il ricevitore del segnale wireless)

CN90 sulla scheda dell’unità di controllo interna.

collegare la morsettiera TB15 di ognuna con lo stesso numero
-

tazione con il telecomando senza fili (come impostazione predefinita per l’unità 

 Morsettiera per il cavo di trasmissione interna
 Morsettiera per il cavo di trasmissione esterna (M1(A), M2(B), (S))
 Telecomando  Ricevitore segnale wireless  Telecomando senza fili
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ELV : 

1 1

2 8
3 1
4 1

5 1
6 1
7 1

(mm)

W D H *1
PKFY-P·VBM 815 225 295 Min. 20 Min. 22 Min. 50 Min. 100
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Cable(Front panel side)

Fasten the cables with the clamp

CN90

Clamp

Claw

M2M1NL

Right side view (from )

A

B 
C

D 4)
E 5)
F 6)
G

Direction to slide

Connect the connector

Fastener 
(Leave about four beads 
  and cut the rest. )
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Nota:
Neste manual de instalação, a frase “Controlo remoto com fio” refere-se ao PAR-21MAA.
Caso necessite de alguma informação sobre o outro controlo remoto, consulte o manual de instalação ou o manual de confi guração inicial fornecidos nestas caixas.

2. Localização da instalação

Fig. 2-1

H

D

W

  Aviso:

outro local.

de modo seguro e sem tensão nos terminais. Do mesmo modo, nunca una os ca-
-

electricidade em conformidade com as normas locais.

-

-

.

 Caution:

-
. funcionamento.

1. Precauções de Segurança ......................................................................44
2. Localização da instalaçãon .....................................................................44
3. Instalação da unidade interior .................................................................45

4. Tubo de refrigerante e tubo de drenagem ...............................................46
5. Trabalho de electricidade ........................................................................48
6. Ensaio .....................................................................................................49
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 -

 Aviso:
-

te ao utilizador.

  Cuidado:

Após ter concluído a instalação, explique as “Precauções de Segurança”, a utilização e a 
manutenção da unidade ao cliente, de acordo com as informações do Manual de Funciona-
mento, e efectue um ensaio para verificar se a unidade está a funcionar correctamente. O 
Manual de Instalação e o Manual de Funcionamento devem ser fornecidos ao utilizador, para 
que este os guarde. Os referidos manuais deverão ser fornecidos a utilizadores futuros.

  : Indica uma acção a evitar.

  : Indica a existência de instruções importantes a seguir.

  : Indica uma peça a ligar à terra.

 : Indica que se deve ter cuidado com as peças rotativas.

  :  Indica que o interruptor principal deve ser desligado antes de proceder à manutenção. 

 : Perigo de choques eléctricos.

 : Atenção à superfície quente.

ELV : Ao proceder à manutenção, desligue a fonte de energia tanto na unidade 
interior como na unidade exterior.

 Aviso:

A unidade interior é fornecida com as seguintes peças e acessórios:
Número da peça ACESSÓRIO QUANTI-

DADE
LOCALIZAÇÃO DA FIXAÇÃO

1 Suporte de fixação na parede 1 Fixe na traseira da unidade
2 Parafuso de derivação 

4 × 25
8

Fixe no material de 
embalagem

3 Fita de feltro 1
4 Cabo de controlo remoto MA 1
5 Cabo 1
6 Abraçadeira 1
7 Fixador 1

Seleccione um lugar adequado que torne possível os seguintes espaços para ins-
talação e manutenção.

(mm)

Modelos W D H *1
PKFY-P·VBM 815 225 295 Min. 20 Min. 22 Min. 50 Min. 100 Max. 90

 Aviso:
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(mm)

Fig. 3-1

Fig. 3-2

-

-

Nota:

 Manga
 Furo
 (Lado de dentro)
  Parede
 (Lado de fora)

-

 Aviso:
-

ra.

 Cuidado:

 .
 Aperte a rosca ao furo.
 Pode-se encontrar facilmente o nível pendurando um peso a um fio e alinhando-o pela 
marca.

 
 Tubagens da retaguarda, da direita e inferior (Fig. 3-4) 

 Ate os tubos de refrigerante e o tubo de drenagem com uma fita de vinilo 

 Fita de vinilo
 Esta ilustração é vista pelas traseiras do aparelho.

 Tubagens do lado esquerdo e da retaguarda esquerda

-  Para as tubagens da retaguarda esquerda, extraia os tubos do furo para 
determinar o seu comprimento exacto e vergue-os. A unidade interior deve 
ser fixada na placa de montagem na parede. (Fig. 3-5)

 Parede
 Furo de parede
 Secção em curva
 Tubo de refrigerante
 Tubo de drenagem
 Cabo de transmissão

Fig. 3-3

Fig. 3-4

Fig. 3-5

 Mín. 100 mm
 Mín. 130 mm
 Mín. 59 mm  *1

 Placa de montagem
*1: 69 mm ou mais para os tubos 

esquerdo e traseiro esquerdo.

40
.5

24
5.

5

19
6.

5

3
28

3
9

260
190

450
109.5450

79.5

79.5 328 298 109.5

105

100

450

-

3.1.1. 

 Aviso:

 Peça de suporte  Furo separador (12-ø2,6)
 Placa de montagem  Furo separador (4-ø9)
 Chassis principal  Furo separador (87-ø5,4)
 Fenda (4-4,5 × 35)  Furo de tubagem (ø65)
 Furo separador (8-ø4,3)  Fenda (4-4,5 × 40)
 Regulação do nível standard  Fenda (4-4,5 × 37)
 Furo separador  Fenda (4-11 × 20)

W: Localização de furos na parede
 Placa de montagem na parede
 Centro do furo
 Alinhar a escala com a linha
 Inserir escala
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 Não aplique óleo de máquina refrigerante nas partes do parafuso.
(Isso fará com que as porcas afuniladas tenham mais tendência a ficar desapertadas.)
 Certifique-se de que está a utilizar as porcas afuniladas que vinham presas à unidade principal.
(A utilização de produtos à venda no mercado pode provocar rachas.)
  Aplique óleo de máquina refrigerante em toda a superfície de encaixe de afunilamento.

Fig. 3-6 Fig. 3-7

Fig. 3-8

4. Tubo de refrigerante e tubo de drenagem

90
  ±

0.
5 

ø
A

R
0.4 - R

0.8

45 ±2 

Fig. 4-1

de líquido e de gás com materiais de isolação comercialmente disponíveis (resis-
tentes ao calor de 100 °C ou mais, com uma espessura de 12 mm ou mais).

-
lação de espuma de polietileno (gravidade específica de 0,03 de espessura de 9 
mm ou mais).

da junta antes de apertar a porca do tubo.

da unidade interior. Isole cuidadosamente.

 Aviso:
Quando instalar a unidade, ligue os tubos de refrigerante firmemente antes 

 Dimensões do corte de afunilamento
Tubo de cobre O.D.

(mm)
Dimensões de afunilamento 

øA dimensões (mm)
ø6,35 8,7 - 9,1
ø12,7 16,2 - 16,6

-  Levante a unidade interior segurando a peça de suporte (que acompanha 
a placa de montagem) às nervuras da traseira da unidade, como o mostra.  
(Fig. 3-6)

 Quando terminar o trabalho de tubagem, etc. reponha a peça de montagem 
na respectiva placa.

 (Se a unidade não ficar bem fixa, pode haver vibrações durante o funciona-
mento.)

 Placa de montagem
 Peça de suporte
 Nervura

 Se o tubo alargamento já estiver embutido na parede: (Fig. 3-7)

na placa de montagem.
 Marca
 Placa de montagem na parede

 Coloque com segurança as placas de fixação da unidade interior nas agarras 
da placa de montagem na parede.

 Unidade interior
 Placa de montagem na parede
 Agarra

 Quando terminar a instalação da tubagem, fixe a unidade interior e a placa de  
montagem na parede com parafusos de fixação.

-

 Dimensões das tubagens de refrigerante & Binário de aperto da porca afunilada
R410A

 Porca afunilada O.D.
Tubo de líquido Tubo de gás

Tamanho do tubo (mm) Binário de Aperto
(N.m) Tamanho do tubo (mm) Binário de Aperto

(N.m)
Tubo de líquido

(mm) Tubo de gás (mm)

P15/P20/25 ODø6,35 (1/4") 14 - 18 ODø12,7 (1/2") 49 - 61 17 26
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(mm)

4. Tubo de refrigerante e tubo de drenagem

 (mm)

Fig. 4-2

Fig. 4-4

Fig. 4-3

Fig. 4-5

110

450

520 116

54
24.4

10
45

10 50

2.516

45 91.5
10

34

4
5016

2.
5

diâm. interno) à venda no mercado ou um tubo de cloreto de vinilo rígido (VP-16). 
Assegure- se de que não há fugas de água nas uniões..

-
lante (polietileno espumoso: gravidade específica: 0,03, espessura: 9 mm ou 
mais) à venda no mercado.

onde possa ser gerado gás sulfúrico.

água pela ponta do tubo de drenagem.

 Cuidado:

os tubos de drenagem não forem convenientemente instalados e isolados, 
  Inclinado para baixo
  Deve ficar mais baixo do que o ponto de saída
  Fuga de água
  Drenagem com sifão
  Ar
  Ondulado
  A extremidade do tubo de drenagem está submersa.
  Vala de drenagem
   5 cm ou menos entre a extremidade do tubo de drena-
gem e o chão

100

 (mm)

4.2. Colocação das tubagens de refrigerante e de dre-
nagem

 Posição da tubagem de refrigeração e de drenagem (Fig. 4-2)

 (Comprimento útil: 640)  Tubo de gás
 Tubo de líquido  Mangueira de drenagem

 Determine a posição dos furos separadores na estrutura da unidade. (Fig. 4-3)

Tenha cuidado para não danificar outras peças da unidade.

remover a caixa, pode-se danificar o tubo de drenagem.
 Tubagem da esquerda  Caixa de esquina
 Tubagem inferior  Furo separador para a tubagem inferior
 Tubagem da direita   Furo de passagem do cabo do controlo 

remoto
 Furo separador para a tubagem 
da esquerda

 Furo separador para a tubagem da direita

isolantes das tubagens de refrigeração e de drenagem no interior da unidade, 
como o ilustra o diagrama.

unidade.

largura da fita.
  Fita de feltro
  Tubo de líquido
  Tubo de gás
  Tubagem de drenagem
  Visto de trás
  Tenha cuidado que o meio do tubo de drenagem não esteja levantado.
   No caso da tubagem da esquerda, os tubos de refrigerante e o tubo de drenagem devem 
ser tapados separadamente.

   Junte os tubos de refrigerante e do tubo de drenagem e embale-os com uma fita de fel-
tro, onde a saliência do feltro branco for igual ou superior a 20 mm.

*  Os tubos devem ser embalados de modo que se alojem atrás do aparelho.
  Ate a ponta da fita de feltro com uma ligadura.
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1) Remova o painel frontal e, em seguida, a caixa de esquina inferior direita da unidade interior.
2) Retire o parafuso de fixação da tampa das peças eléctricas e remova a tampa.
3) Ligue o cabo de corrente e o de transmissão ao bloco terminal.

A caixa das peças eléctricas pode ter de ser puxada para a frente durante o serviço 
ao cliente, etc. Por conseguinte, os fios devem ser um pouco mais compridos.

4) Ligue o conector para o controlo remoto MA. (2 fios não polarizados)
5) Ligue o cabo 5 fornecido ao CN90 da placa do controlo na caixa das peças eléctricas. 

* Certifique-se de que faz a ligação no caso de utilizar o controlo remoto MA/M-NET.
6) Fixe o cabo de controlo remoto MA 4 e o cabo 5 com o grampo e passe-os 

pelo gancho no lado direito da caixa das peças eléctricas.
7) Fixe o cabo de controlo remoto MA 4 no grampo de fixação com o cabo esten-

dido ao longo da parte inferior do bloco de terminais.
8) Fixe o cabo 5 com a abraçadeira 6 fornecida.
9) Puxe o fio condutor na parte traseira do painel frontal para o lado da caixa de 

esquina. Coloque no sítio a tampa eléctrica e o painel frontal. (Não puxe o fio 
condutor com demasiada força.)

10) Depois de ligar os conectores (9 pólos amarelos) na unidade interior e painel 
frontal, faça deslizar o tubo de vidro e fixe-o com o fixador 7 fornecido onde a 
peça da junta do conector não esteja exposta.

      * Certifique-se de que faz a ligação no caso de utilizar o controlo remoto MA/M-NET.
11) Fixe cada fio com o grampo para instalação eléctrica no local por baixo da cai-

xa das peças eléctricas e coloque no sítio a tampa da caixa de esquina.
A instalação eléctrica fixa estará equipada com um meio para desligar a alimen-
tação através de um interruptor de isolamento, ou um dispositivo semelhante, em 
todos os condutores activos.

5.2. Cablagem de alimentação

nacional aplicável.

227 IEC 53.

os contactos dos pólos na instalação do aparelho de ar condicionado.
Tamanho do cabo de alimentação : mais de 1,5 mm2 (3 núcleos)

 Aviso:
Nunca una o cabo de alimentação ou o cabo de ligação interior-exterior, caso 

 
-

Tipos de cabo de transmissão Fio blindado CVVS ou CPEVS
Diâmetro do cabo Mais de 1,25 mm2

Comprimento Menos de 200 m

Tipo do cabo do
controlo remoto

Fio blindado MVVS

Diâmetro do cabo Mais de 0,5 mm a 1,25 mm2

Comprimento Qualquer secção até 10 m dentro do comprimento 
máximo permitido do cabo de transmissão, 200 m.

3. Cabos de controlo remoto MA
Tipo do cabo do
controlo remoto

Cabo de 2 núcleos (não blindado)

Diâmetro do cabo 0,3 a 1,25 mm2

Comprimento Menos de 200 m

5.4. Ligação dos cabos de transmissão do controlo 

O “S” da unidade interior TB5 é uma ligação de fio blindado. Veja as especifica-
ções sobre os cabos de ligação no manual de instalação da unidade externa.

Nota:

0,75 mm2 se a distância for inferior a 10 m. Se for mais de 10 m, utilize cabo de 
junção de 1,25 mm2.

Cable(Front panel side)

Fasten the cables with the clamp

CN90

Clamp

Claw

M2M1NL

Right side view (from )

Fig. 5-1

A Bloco de terminais para a alimentação
B Bloco de terminais para o cabo de transmissão (partilhado com o controlo remoto M-NET)
C Conector para o controlo remoto MA
D Cabo do controlo remoto MA (ACESSÓRIO 4)
E Cabo (ACESSÓRIO 5)
F Abraçadeira (ACESSÓRIO 6)
G Grampo para instalação eléctrica no local

Fig. 5-3

Fig. 5-2

Direction to slide

Connect the connector

Fastener 
(Leave about four beads 
  and cut the rest. )

Perspectiva do lado direito (de a )

Aperte os cabos com as braçadeiras.

Gancho

Grampo

Cabo (Painel frontal)

Ligue o conector

Direcção para deslizar Fixador 7
(Deixe cerca de quatro 
segmentos e corte o resto.)

A B E

C L N
TB2 TB5 TB15

1 2M1 M2

A Interruptor 16 A 
B Protecção de sobrecarga 16 A
C Unidade interior
D A corrente total de 

funcionamento deve ser 
inferior a 16 A

E Caixa eléctrica
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Fig. 6-1

°C

°C
SIMPLE

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

TEST RUN
COOL, HEAT

 Aviso:
.

6.1. Antes do ensaio
-

.

1 Ligue a alimentação pelo menos 12 horas antes do ensaio.
2  Prima o botão [TEST] duas vezes.  visor de cristal líquido “TEST RUN” 

(Teste)
3  Prima o botão [Mode selection] e mude para o modo de arrefecimento (ou 

aquecimento).  Certifique-se de que é soprado vento frio (ou quente).

4  Prima o botão [Fan speed] (Velocidade do Vento).  Certifique-se de que a 
velocidade do vento é mudada.

5  Prima o [botão da direcção do ar] ou [botão das alhetas].
      Verifique o funcionamento das palhetas ou alhetas.
6  Verifique o funcionamento da ventoinha da unidade exterior.
7  Saia do ensaio ao premir o botão [ON/OFF].  Stop
8  Registo de um número de telefone.
 É possível registar no controlo remoto o número de telefone da oficina de re-

parações, do gabinete de vendas, etc., para estabelecer contacto em caso de 
ocorrência de erros. O número de telefone será apresentado quando ocorrer 
um erro. Para ver os procedimentos de registo, consulte o manual de funciona-
mento da unidade interior.

A Botão ON/OFF
B Visor do funcionamento de teste
C  Visor da temperatura do tubo de 

líquido (unidade interior)
D Lâmpada ON/OFF
E Visor de funcionamento
F Visor do código de erro

Visor do tempo remanescente 
do funcionamento de teste

G Botão da temperatura ajustada
H Botão de selecção de modo
I Botão da direcção do ar
M Botão de TESTE
N Botão da velocidade da ventoinha
O Botão das alhetas

Fig. 5-4

S S

TB3 TB5 TB5
M1M2 M1M2M1M2

2121

a

S S

TB3
M1M2

TB5
M1M2

TB5
M1M2

21 21TB5
Pair No.

0

Pair No.
0

Pair No.
0 TB5

SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2

Fig. 5-5

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

ON
OFF

SW1

SW5

220V 240V

CN82

CN43

SW14
0

SW11SW12
FE

D
C

B

A 9 8 7

6

5
4

3

21

5

0

4

9

3

8 2

7

1

65

0

4

9

3

8 2

7

1

6

(Trabalhe sempre com a corrente DESLIGADA.)

a 9 e mais de 10 e regulação dos números de bifurcação.
 Como definir endereços

 Exemplo: Se o endereço for “3”, manter SW12 (para mais de 10) em “0” e 
colocar SW11 (de 1 a 9) em “3”.

 Como definir números de bifurcação SW14 (apenas para a Série R2)
 Faça corresponder o tubo de refrigerante da unidade interior ao número de 

ligação terminal do controlo BC
 Manter em “0”, excepto para a série R2.

utilizar estes interruptores para definir endereços e números de bifurcação das 
unidades conforme o pretendido.

Consulte o Livro de Dados para os definir.

Se pretender determinar a temperatura ambiente com o sensor incorporado num 
controlo remoto, coloque SW1-1 no painel de controlo em “ON”. A definição de 
SW1-7 e SW1-8 conforme necessário possibilita também o ajuste do fluxo de ar 
quando o termómetro de aquecimento estiver desligado (OFF).

Nota:
-

 Controlo remoto MA

nãopolarizados)

 Controlo remoto M-NET

fios não-polarizados)

 Controlo remoto sem fios (Ao instalar o receptor de sinal sem fios)
Ligue o fio do receptor de sinal sem fios (cabo de 9 pólos) a CN90 da placa do controlo interior.
Quando existirem mais de duas unidades a funcionar em controlo de grupo utilizando 
o controlo remoto sem fios, ligue cada número de TB15 ao número correspondente.

com o controlo remoto sem fios. (Na predefinição da unidade interior e do con-

 Bloco de terminais para o cabo de transmissão interior
 Bloco de terminais para o cabo de transmissão exterior (M1(A), M2(B), (S))
 Controlo remoto  Receptor de sinal sem fios  Controlo remoto sem fios



50

TR

Not:

H

D

W

 

1. Güvenlik Önlemleri ..................................................................................50
2. Montaj yeri ...............................................................................................50

 ...................................................................................51

 .........................................................52
 ............................................................................................54
 ............................................................................................55

 

-

 

ELV

PARÇA NO.
1 1
2 8
3 1
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5 1
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7 1
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W D A B C*1 D E

815 225 295 Min. 20 Min. 22 Min. 50 Min. 100 Max. 90
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R410A

(N.m) (N.m) (mm)
 

(mm)
P15/P20/25 14 - 18 49 - 61 26
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1) 

5

 
* 

4 5

4 -

5 6

7 -
 

* 

2

1.25 mm2

2

2

-

Not:

Cable(Front panel side)

Fasten the cables with the clamp

CN90

Clamp

Claw

M2M1NL

Right side view (from )

A

B

C

D 4)
E 5)
F 6)
G

Direction to slide

Connect the connector

Fastener 
(Leave about four beads 
  and cut the rest. )

a

Çene

7
-

A B E

C L N
TB2 TB5 TB15

1 2M1 M2

A 
B 
C 
D 

E 
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Cable(Front panel side)

Fasten the cables with the clamp

CN90

Clamp

Claw

M2M1NL

Right side view (from )

A

B 
C

D 4

E 5

F 6

G

Direction to slide

Connect the connector

Fastener 
(Leave about four beads 
  and cut the rest. )
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French Branch
25, Boulevard des Bouvets, 92741 Nanterre Cedex, France

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1, 40882 Ratingen, Germany

Belgian Branch
Autobaan 2, 8210 Loppem, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Centro Direzionale Colleoni, Palazzo Sirio-Ingresso 1 Viale Colleoni 7, 20864 Agrate Brianza
(MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte, 10, 2799-514, Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Carretera de Rubi 76-80 - Apdo. 420 08173 Sant Cugat del Valles (Barcelona), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750 SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch

Polish Branch
Krakowska 50, PL-32-083 Balice, Poland

MITSUBISHI ELECTRIC (RUSSIA) LLC
52, bld.1 Kosmodamianskaya Nab. 115054, Moscow, Russia


